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摘  要

    本次出國研習係行政院文化建設委員會（第三處）與法國文化部、法國在台協會共同合作辦理95年「趨勢計畫」甄選文化行政人才赴法研習，迄今已舉辦第六年，研習期間為二星期。本次法方行程之安排係法國文化部委託該國世界文化館（Maison  des  Cultures  Wonde）規劃聯繫。

法方安排參訪研習單位包括從中央到地方四大類型20個閱讀推動單位，希望能整體認識法國政府推動閱讀的政策理念及實務運作。 

一、行政機關，包括外交部媒體寫作部門（Division de l’écrit et des médiathèques）、文化部圖書暨閱讀司（Direction du livre et de la lecture ，DLL）及國際事務司（Délégation au Développement et aux Affaires internationales (DDAI)）、文化部派駐布列塔尼區級政府的文化事務司（Direction Générale des Affaires Culturelles Bretagne，DRAC）、全國閱讀中心（Centre National du Livre，CNL）；

二、各級圖書館，包括國家圖書館（Bibliothèque nationale de France，BnF）、龐畢度中心公共資訊圖書館（Bibliothèque Publique d’Information，BPI / Centre Pompidou）、布列塔尼（Bretagne）地區的省級和市鎮圖書館，巴黎市立圖書館技術服務部門。

三、閱讀推動相關團體，包括巴黎地區的巴黎圖書館協會（Association Paris-Bibliothèques）、未成年人閱讀促進中心（青少年閱讀及書展 Salon du livre et de la Presse jeunesse）、歡樂閱讀協會（La Joie par les Livres）；

四、圖書館館員培訓單位，有布列塔尼漢那第2大學（Université Rennes 2 – Haute Bretagne）圖書館員就業訓練中心（Centre de formation aux carrières des bibliothèques, du livre et de la documentation, Université (CFCB)等等。

此次研習心得及建議事項摘略如下：

壹、心得

一、在法國公共閱讀是由國家（中央）和地方政府「共同」、「分層」負責。

二、文化部圖書暨閱讀司統籌規劃中央閱讀政策。
三、跨部會書面協議合作辦理「弱勢族群」之閱讀推廣活動。

四、非營利組織的協會「長期」、「有計畫」的推動閱讀活動，讓閱讀成為民眾「生

活」的一部分。

貳、建議

一、鼓勵及加重地方政府推動公眾閱讀的重責大任。
二、跨部會書面協議合作辦理「弱勢族群」之閱讀推廣活動。

三、資助或扶持非營利組織（學會、協會或財團法人）長期、有計畫的推動閱讀

活動。

四、結合官方、產業與社區，創造屬於我們自己的「讀書節」。

五、趨勢計畫如有圖書館研習似可調整參訪地區及單位，朝深度研習規劃。
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壹、目的（緣起）
一、閱讀的重要性：

    閱讀是一切學習的基礎，看似平常的活動，但卻是牽動國家未來的發展，換言之「閱讀即未來」。最新的腦部研究發現，閱讀與聯想力、創造力、感受力、理解力、記憶力都有極大的關聯
。一個國家其國民閱讀能力越強，自然國家的競爭力也就越高，因此各國無不大力推動國家的閱讀運動，以提升國民的閱讀能力。

二、國人閱讀現況：

    國人閱讀風氣直走下坡，根據天下雜誌2002年11月15日出版，對全國所做「全民閱讀大調查」指出，台灣民眾每天讀書的時間平均不到一小時（P212），台灣民眾休閒時寧可在家看電視比例近二成八，比選擇閱讀的人口多了近一倍。而有四成六的小朋友把玩電腦和看電視，當作主要休閒活動（P222）。

    所幸幾年來文建會主導，在全國各地推動的閱讀植根計畫、閱讀師資人才培訓、全國好書交換、全國閱讀運動，民眾的閱讀活力已在各地慢慢的萌芽，但如何讓閱讀成為全民一種生活習慣、活力的來源，是文建會未來的重要工作。

三、國外的做法：

    美國柯林頓的「美國閱讀挑戰」運動，布希的「閱讀優先」方案；英國的「圖書(起步走」（Bookstart）運動；加拿大的「培養閱讀人」（Raise a Reader）計畫；澳洲的「國家讀寫與數學計畫」（National Literacy and Numeracy Plan）；日本移植英國的「圖書(起步走」運動；法國推動「讀書樂」（Lire en Fete）閱讀活動。

四、法國「讀書樂」（Lire en Fete）活動

    起源於1988年由法國文化部發起的「讀書樂」活動，至2005年已經在法國連續舉辦有17年之久，每年讀書樂活動皆在各都市進行3天，並在法國教育部、外交部支持下，籌備出以文化教育為主題的一系列豐富的活動，希望藉著各式各樣的活動，促使廣大民眾對閱讀的喜愛，並去體會、重新找回及維持閱讀的美妙。

    近年來駐各國之法國代表處，將活動擴及世界各地，發展至今每年全世界都有超過100多個國家共同舉辦，希望可以提升社會的閱讀風氣，培養閱讀興趣，進而能從閱讀中開拓視野。
    法國在台協會在台灣，至2005年也已連續舉辦了7年的「讀書樂」活動，每年於10月第二個星期五、六、日三天分別在台北、台中、台南與高雄等城市同步舉辦，每年以不同主題為主軸，第7屆「2005讀書樂在台灣」活動主題為【閱讀奇遇記】，並結合國內多家出版社、書店、圖書館提供一連串的藝文饗宴，包括座談會、插畫展與文學漫步等活動。
五、公共圖書館可以做什麼？

    爲了因應資訊革命後的知識經濟時代，公共圖書館肩負著普及全民知識的重要使命。國立台中圖書館及全國25縣市319個鄉鎮市的535個公共圖書館所建構的公共圖書館系統，分布遍及全國，所能發揮之影響力及層面既深且廣。而國立台中圖書館為國家級公共圖書館，負有輔導縣市及鄉鎮圖書館之任務，對推動及提昇全民閱讀風氣與能力，扮演著關鍵性角色。

    他山之石可以攻錯，法國閱讀運動已深入民間，其作法必有值得國內效法之處。因此，希望透過參加文建會與法國文化部、法國在台協會合作辦理「趨勢計畫」赴法研習的機會，認識了解法國社會的閱讀活動文化；文化部門主管人員推動閱讀活動的理念；公共圖書館經營者及閱讀活動實務工作者的推動經驗。

貳、法國的公共閱讀系統

在法國，對推動公共閱讀（public reading）的責任是區分為地方和國家兩部份。

一、地方當局 

    市鎮(地區)（the commune （district）），在法國是最基層的地方行政單位。尤其是初級教育，城市規劃，社會政策，道路網路和民眾閱讀，它有各式各樣的本地力量。目前有大約3萬6,000個市鎮，部分重新組合進行內部的市鎮合作架構，並對公共閱讀負責。是否設置一座地區圖書館是市鎮可選擇的責任；目前只有3,000個市鎮有他們自己的圖書館。 

    省級政府（the departement），是負比較大範圍的責任，籌建和維護中學、社會政策、土地鞏固、學校的組織運輸。省府鼓勵民眾參與公共閱讀，透過省借閱圖書館借給少於1萬居民的市鎮居民圖書與當地居民互動。目前有100個省級政府，其中4個在海外。

    地區政府（the region），主要負責經濟政策、計畫和發展和職業訓練為對象的責任。它的文化責任是有選擇性的；地區不直接負責民眾閱讀問題，但可以提供經費對市鎮的支援。在法國有26個地區，其中4個在海外。 

    目前法國共有26個大區分別為巴黎(法蘭西島)大區、上諾曼底大區、下諾曼底大區、皮卡第大區、北部－加萊海峽大區、布列塔尼大區、盧瓦爾河大區、普瓦圖－夏朗德大區、阿基坦大區、中央大區、利穆贊大區、奧弗涅大區、南部比利牛斯大區、朗格多克－盧西雍大區、羅訥－阿爾卑斯大區、阿爾卑斯－普羅旺斯－藍色海岸大區、勃艮第大區、香檳－阿登大區、洛林大區、阿爾薩斯大區、弗朗什－孔泰大區、科西嘉大區等22個，4個海外大區。
二、國家 

    在中央文化部的圖書暨閱讀司，主要負責國家公共閱讀的政策方向，以及執行對地方當局圖書館技術檢查及監控。中央閱讀政策方向的擬定、下達與實行大部分由地區的文化事務董事(DRAC)負責，每個地區的文化事務董事會有一位或數位"圖書和閱讀顧問"，他給地方當局和專業人士提供訊息和建議。他們增進和解釋文化部主要政策方向；他們收集、傳達地區的訊息到文化部。他們落實國家政策，特別是透過補貼支援，尤其在下列領域範疇︰圖書館的籌建、自動化和館際合作，以及對遺產和文學事件的保護。 

文化部圖書暨閱讀司 
    圖書暨閱讀司擬議及執行國家的活動，並且鼓勵大眾閱讀、保存和寫作遺產。圖書暨閱讀司也透過行動鼓勵寫作、出版及書商於國外發行法語書。圖書暨閱讀司負責督導指揮法國國家圖書館（the Bibliothèque Nationale de France，BnF）、公共資訊圖書館（the Bibliothèque Publique d'Information，Bpi）和全國圖書中心（the Centre National du Livre）。它也督導科學及工業城區多媒體圖書館（the Cité des Sciences et de l'Industrie CSI）利用文化部研究經費所辦理的各項多媒體活動。
文化部圖書暨閱讀司的國際行動 
    法國文化部圖書暨閱讀司，其所管控的機構（如國家圖書館 the Bibliothèque Nationale de France， BnF、公共資訊圖書館the Bibliothèque Publique d'Information，Bpi和全國圖書中心the Centre National du Livre）與夥伴非營利機構（例如法國的職業工會French professional associations、法國圖書館協會the Association des Bibliothécaires Français、法國圖書館員協會French Association of Librarians、法國圖書館合作協會t he Fédération Française de Coopération entre les Bibliothèques，法國邦聯圖書館館際合作協會French Federation for Co-operation between Libraries)等等，這些國際計畫在推動發展專業人士與促進國外法國知識之間的溝通。
    這些計畫包括座談會和討論會，尤其是在國外組織調查和諮詢顧問任務。他們也包括接受和訓練書商和圖書館專業人士(例如管理者、書商、出版商、圖書館管理員)的計畫，在法蘭西可以以訓練班(尤其的ourantscourses)或者以主題式的部分研究旅行方式選擇其中ㄧ種方式辦理。

    圖書暨閱讀司鼓勵建立合作關係，以及分權式的法國和外國圖書館之間的合作關係，特別是在"團結的主要地區"  (de solidarit  prioritaire 區域或者ZSP)的國家，透過支援協會去實現和專家捐獻的書。圖書暨閱讀司也簽署”對南北合作夥伴文化和發展”協定。文化部也鼓勵法蘭西專業人士參加IFLA 和ISO，例如使法蘭西IFLA委員會能夠補助經費，給法國圖書館管理員和其他法語系國家圖書館管理員參加每年IFLA 代表大會。

    在法國公共閱讀系統中作用最大的，無疑是公共閱讀圖書館(Bibliothque de lecture publique)。公共閱讀圖書館主要有兩類，一類是市立圖書館(BM)，另一類叫省立借閱圖書館(BDP)。

一、市立圖書館(BM)
    法國最老的市立圖書館通常都是在法國大革命時期，在沒收舊貴族藏書和教會財產的基礎上創立，歷來歸屬市鎮或市鎮聯合體管理。因此，法國許多市立圖書館的館藏非常豐富，總計約有1,360萬件被列為文化遺產的具有重大歷史文化價值的館藏印刷品，其中以珍本或善本古籍圖書居多。為了履行發展公共閱讀的使命，法國各地的市立圖書館最近20年來進行了大規模的現代化改造工程。目前，市立圖書館為所有人－無論本國公民還是外籍居民－提供資訊、閱讀、文化、教育和娛樂的享用權，是法國人光顧最多的公共文化設施，並被視為一個培養公民意識和參與社會融入的最重要場所。各市立圖書館透過形式多樣的文化行動－諸如︰圖書沙龍、寫作工作室、作者會面等等，並透過擴大合作夥伴如︰社會服務機構、幼兒服務部門、養老院、監獄等等，以贏得新的讀者群體。

    關於法國市立圖書館的數據
(據2004年資料)(Les Bibliothques municipales en chiffres)
－全法國西共有3,067個市立圖書館，為65.8%的法蘭西人口提供閱讀服務；共有從業人員2萬5,500人；圖書館總面積達220萬平方米，即平均每100個居民擁有5.5平方米圖書館面積。

－市立圖書館的館藏不斷增加並多樣化，共有9,650萬件非文化遺產類印刷品、760萬件錄音資料、150萬件錄像資料；其中1,415個市立圖書館配備公眾上網設施，共有5,875台供上網的電腦。

－31%的法國公眾經常上市立圖書館；

－登記讀者總數670萬，占總人口17.1%，借閱資料總量為2.02億件/次；

－2004年，國家為市立圖書館提供2300萬歐元營運補貼經費(其中1,803個圖書館獲得的補貼金額占其開支總額的3.27%)；

－2004年，國家為724個市立圖書館興建、裝備或電腦化項目提供4,300萬歐元補貼，項目平均補貼率為34.8%；

－2004年，國家為省立借閱圖書館系統網路圖書館的興建或現代化工程提供600萬歐元補貼；

－2004年，國家圖書中心為各市立圖書館提供了570萬歐元的普通圖書購置補貼，文化部圖書與閱讀司提供了60萬歐元的遺產類館藏購置補貼。

二、省立借閱圖書館(BDP)
    省立借閱圖書館的前身是國家於1945年在各地創辦的中央圖書館。根據1986年地方分權法律規定，轉移給地方政府管理，並在1992年正式改名為省立借閱圖書館。

    省立借閱圖書館的主要使命是為人口在1萬人以下的農村區域的市鎮提供圖書閱讀服務。最初主要採用流動圖書車(bibliobus)的形式送書上門，現也愈來愈多地透過設立固定借閱點、圖書中轉站或小型市立圖書館的模式，履行這一使命。

關於省立借閱圖書館的幾個數據(BDP en chiffres)︰

－全法國共有97個省立借閱圖書館；有從業人員2,650人，擁有2,300萬冊印刷圖書、200萬件音響資料、41.5萬件錄影資料、8萬8,500盒數位光碟以及幻燈片、招貼畫、明信片等各類資料；

－省立借閱圖書館為1萬6,660個市鎮提供圖書借閱服務，2003年出借圖書資料1,500萬冊；所有省立借閱圖書館目前都已電腦化，並擁有互聯網入口。

    法國人的閱讀習慣Les pratiques de lecture des Français，據一項2003年關於法國閱讀情況的調查︰

－68%15歲以上的法國人在過去1年中至少閱讀過一本除連環畫和雜誌以外的書籍；

－33%法國人的年閱讀量為1至9本書；

－22%法國人年讀書量在10至24本書；

－13%法國人年讀書量在25本書以上。

－2003年的法國圖書出口額為︰6,301億歐元；

－2003年共有5,956種法國圖書實現版權出口交易。 

參、過程（參訪紀實）

（參訪紀實係參訪過程中依照介紹人員之口述，透過翻譯忠實所作紀錄，因此語意、用辭、脈絡如有不順之處尚請見諒。）

第一天95年6月25日（星期日）

晚間11時55分於台灣桃園國際機塲，搭乘長榮航空BR87班機直飛法國巴黎，飛行時間13個小時又30分。

`

第二天95年6月26日（星期一）

上午

7時50分抵達法國巴黎戴高樂機場。法國文化部委託辦理的世界文化館特約口譯吳素小姐（中國大陸留法學生）到機場接機，並陪同進駐旅館。原先安排10時30分至11時30分拜訪法國文化部國際事務司羅虹（Marie-Christine Lorang）女士，因班機抵達時已稍有延誤加上出關手續及戴高樂機場至巴黎路上星期一容易塞車，到達旅館已經10時30分，因此上午拜會行程修改為下午5時。

下午

1時30分，利用等後拜訪法國文化部國際事務司前的空檔時間，先至文建會駐法國代表處巴黎台北新聞文化中心，拜訪主任曾曬淑女士，及認識相關工作同仁，了解代表處及巴文中心工作概況。

5時準時至法國文化部，拜訪國際事務司（Délégation au Développement et aux Affaires internationales (DDAI)）亞洲大洋洲事務負責人羅虹（Marie-Christine Lorang）女士。她非常歡迎我們來到法國進行研習，希望我們透過這兩週的研習行程能有所收穫。羅虹女士首先為我們一一簡單介紹各個行程及參訪單位，徵詢有無特殊的需求及想法。羅虹女士亦關心台灣圖書館發展現況，我們亦透過翻譯吳小姐簡單向其一一介紹。

其次是羅虹女士簡單介紹法國文化部的組織、編制、職掌，包含組織的型態、政策、功能及運作情形、推動文化活動、保護文化資產及文化發展等基本法令規章。文化部國際事務司於1980年成立，人員編制少於30人，負責文化部與中央、地方各級政府，及和文化部有關的國際政策之推動、協調及管理。合作機構包括外交部、大巴黎區政府、各國駐法單位、法國駐外單位等。工作目標一為促進法國文化多元性，二為促進法國國際文化交流合作，由文化部與各部會協力完成。這兩項目標成為文化部國際事務司(DAI)處理國際事務計畫四項任務的大方向，包括促進國外文化在法國的歡迎接待、推動國外的法國文化、協會間的合作(專業及訓練)及推動歐洲各國間的合作。

這些文化交流政策，目的在於鼓勵法國國內的外國文化、國外法國文化的呈現，以及所有有關推展文化多元性及保護文化的多樣性，這些職責使得文化部國際事務司與其他國家及國際組織(歐洲委員會、聯合國教育科學暨文化組織(UNEXCO))合作時成為非常重要的角色。

文化部國際事務司尚協助許多文化機構舉辦大小型藝術節及各類型文化活動，故和文化部及地方政府合作關係密切。在各區特派文化專員，專職國際文化交流事宜。該司有權審核文化活動計畫，但專業領域仍委請專門委員會鑑定評估。協助單位包括外國駐法文化機構、法國駐外文化機構、各地藝術團體等。

第三天95年6月27日（星期二）

今天全日參觀龐畢度文化藝術中心公共資訊圖書館
（Bibliothèque Publique d’Information (BPI) / Centre Pompidou）www.bpi.fr
上午

10時至11時30分拜訪國際關係服務部（Service des Relations Internationales），由Mona SLEEM-AMER女士導覽概略的整體介紹。由於今天是星期二適逢休館日，因此看不到讀者進出及利用圖書館的狀況。法國國立龐畢度文化藝術中心係因法國前總統喬治龐畢度(Georges Ponpidou) 於1969年12月11日決定在巴黎成立一大型的文化藝術中心，法國政府為紀念龐氏在文化、藝術方面卓越領導與貢獻，乃以其名諱稱之。中心直屬於文化部為國家文化公共機構。公共資訊圖書館（BPI）係依據1976年1月26日法令成立的，為一公共獨立機構（故有自主的人事、經費）具法人地位。其任務在於提供給所有的人，有關法國或外國藝術珍藏方面的完整資訊及最新資訊資料。在經過25年的運作，該館在1999年至2000年全面改善其空間，進行調整圖書館的服務，以提昇其文化活動的水準。資訊公共圖書館功能可分為四大類（部門）：紀錄片的發展、公眾接待服務、文化活動與交流宣傳、人力資源與財務的收集。

公共資訊圖書館係終年開放，包括假日（每星期二及五月一日休館），開放時間自中午12時至下午10時，星期六、星期日及假日則提前一小時自上午11時開放至下午10時。中心進口及通行各層樓免費，至某些展覽區或至國立現代藝術博物館之永久展示區將收取固定門票，星期日進入博物館則免費。

工作人員共有252人，工讀生負責上架及服務台接待工作時數約7萬小時。佔地1萬0,750平方公尺，共2,200座位，其中120個座位提供自我學習，60個座位提供音樂欣賞，148個座位影片欣賞，370個座位為多媒體網站。每年使用人數200萬人（平均每日使用人數6,500人），每人停留使用時間平均3小時。

2002-2003年預算經費為124萬2,330歐元（約新台幣5,220萬元）。藏書37萬6,000冊，2,731種訂閱資訊(期刊報紙、微縮影片)，350卷檔案，6,700件地圖及平面設計圖，1,089電子文件(CD-Roms或線上資料庫)，2,312捲紀錄片或動畫，1萬1,000音樂CD唱片，2015件錄音資料，232件自我學習教育性電腦軟體課程(CD-Roms或網際網站)。

公共資訊圖書館當時設立原因之一是為了彌補國家圖書館（舊館）無法滿足大家的需求，因此每日進館使用人數眾多，每日均有多人排隊等待進入，由於等候時間太長時常引起讀者抱怨。為維護讀者使用品質，入館人數均有電子統計控管，使用者多為大學生（約70％）。

最值得一提的是設法提供多元化的服務，包括提供視障者的閱讀、自我學習、提供工作訊息、可觀看各國的電視。

11時30分至12時30分拜訪遠距服務部（Section de la Bibliothèque à distance），由該部的負責人Marie MONTANO女士透過電腦介紹公共資訊圖書館的遠距服務，由於電腦有時會當機，加上介紹內容並無特殊之處，大部份國內大型公共圖書館均已有這項遠距參考諮詢服務，因此不再特別敘述。

下午

1時30分至3時30分

拜訪公共接待服務部（Service Accueil des publics），由副負責人Sophie DAIX女士接待介紹。這個部門負責所有公眾關係組織工作與書籍的擺放與分類，各接待服務台都有館員負責讀者服務，僱用工讀生整理書籍及報刊雜誌，2000年圖書才開始圖書貼條碼，所以目前尚不考慮採用RFID。由於圖書館特別強調提供新穎及廣泛性的圖書資訊，內容過時即淘汰，因此圖書更新數度很快，也因為沒有書庫所以每年按照圖書出版時間、內容及書籍狀況淘汰約12％的圖書，淘汰後「借給其他圖書館」（有借無還）。圖書館有訂定2-3年文獻協約（類似館藏發展），購書經費約27萬歐元（約新台幣1,107萬元），由於館內空間有限不在館內做讀者圖書館利用相關課程，但有相關的書面宣傳品資料供讀者取用。另有專門的團隊負責指導殘障讀者服務，並僱用聾啞人教導失聰人士。對於殘障人士及老年讀者等等不便長時間等候者可免排隊即可優先進入。這圖書館藏書並沒有提供兒童相關圖書，因此沒有相關的兒童參觀訪問活動。讀者投訴問題目前以排隊問題最多，因為讀者必須在館外排隊等候。讀者到館利用並不需註冊登記即匿名使用，碰到問題讀者（如竊盜或破壞，每年約有80-90個案例讀者想把圖書帶出館外）圖書館有權了解讀者身分，如再有問題可請警察協助解決。讀者投訴問題其次是上網問題，由於電腦數量不夠，使用時間又短僅40分鐘、無法保存查詢資料，未來要設法規定一個特定區域讓讀者可儲存自己的東西。

4時至5時拜訪研究部（Service Etudes et recherches），由負責人 Françoise GAUDET女士介紹。研究部的研究方向，首先是跟閱讀有關的社會學，還有文化的研究，這是文化部閱讀暨圖書司的要求，其次是對本身圖書館讀者進行研究。建館之初即有在進行社會學方面的調查，以了解民眾對新館使用情形及意見。例如每人使用頻率、目的、停留時間、飽和的時間有多長。

為文化部進行的社會學研究，會先與圖書暨閱讀司合作共同選擇題目後公佈，讓外部研究人員回應研究主題。研究部有二位社會學家會對研究項目進行追蹤，研究成果經審核通過後要出版。研究部曾經做過的研究顯示藏書的品質是讀者最滿意，最不滿意的是排隊問題，未來還會再進行讀者網站使用滿意度調查。對於研究結果曾於1999年至2000年二年閉館整修期間作為重新開館的新措施。相關研究顯示，學生仍然是圖書館主要的使用對象，2000年3月59％、2003年7月54％、2003年11月71％。2003年11月調查顯示25歲以下的讀者佔69％，顯示讀者大部份為年輕人，對於資深公民曾設法讓其不排隊入館，以吸引資深公民讀者到館利用館藏。讀者到館上網以語言區分法、英、俄語最多，網站內容上以就業網站最多。對於有困難來到文化機構的人，文化部亦透過龐畢度中心、羅浮宮、法國國家圖書館、相關的協會等等共同合作來協助是其有機會利用各項資源。

第四天95年6月28日（星期三） 

上午

10時至11時30分拜訪巴黎圖書館協會Association Paris-Bibliothèques，由協會經理Michèle MURGIER負責介紹。協會係非營利組織，受巴黎市政府指導，資金主要來源為巴黎市政府，協會主席由巴黎市政府派員兼任，經理則負責執行，經理Michèle MURGIER係世界文化館的人員，協會在資金及人員的進用比政府部門較為靈活。

經理介紹協會性質及與其他機構比較所處的位置，協會係文化領域的協會和市政府合作。巴黎市目前有65所圖書館，當中9所是文化遺產保存圖書館，其他56所為借閱圖書館，小的約200平方公尺，最大的也不過300平方公尺，60所借閱圖書館大概分為成人、青少年、影像製品三個部門，有12所專門為青少年所準備的圖書館。市立圖書館借閱都是免費，註冊亦免費但借閱影像製品則需繳年費。這些圖書館由巴黎市政府文化事務局主管，巴黎市圖書館發展較其他地區較為緩慢，現正積極趕上當中，例如電腦化。巴黎市圖書館有統一的行政機構，例如技術服務部為市立圖書館服務，而巴黎市的文化活動則下放或委派協會來辦理，巴黎圖書館協會是其中之一。委任之下共舉辦600至650次多樣化的文化活動，例如10月至隔年2-3月的冬季則舉辦作家、學者與讀者的面對面的室內見面活動，夏季則辦理室外的音樂活動。圖書館邀請作家、學者到館的見面活動是有所選擇。其他地區亦有（不是全有）類似巴黎圖書館協會的組織，她們的任務是鼓勵圖書出版業、書商經營者參與文化活動。本協會有主席、董事會及固定的工作團隊約12人。
整個協會全年經費約150萬歐元，其中120萬係巴黎市政府提供，其他係自籌經費，主要來源為出版及展覽門票收入。支出方面，一部分為人員薪資，在出借圖書館辦理的活動約20-25萬歐元，在文化遺產圖書館辦的活動約25-28萬歐元，出版書籍約10萬歐元，8期的活動介紹亦約10萬歐元。行銷方式，大型活動如海報與媒體合作，如小型街區圖書館活動則利用期刊介紹、張貼小廣告等等，這些介紹在網站上都可以查得到。當然行銷效果肯定不會所有人都知道，主要是讓到圖書館的人都知道，刊登報紙僅限於大型重要活動，這原因與舉辦文化活動目的有關，舉辦文化活動目的並不是要吸引很多公眾到圖書館，換言之不是為圖書館做廣告，只是圖書館一些補充性業務，想吸引一些想了解圖書館的人有更深刻的了解而已。協會經理再補充說明，巴黎市圖書館的推廣活動是透過圖書沙龍、青年讀物沙龍的展覽會來推廣。上述小街區活動由於座位有限，沒辦法容納太多人，大型活動還是會透過報紙。巴黎圖書沙龍是全法出版聯合會主導下的活動，青年讀物沙龍是另外一個協會主辦的活動，其主要資金來源係巴黎的法國政府及聖德尼省的議會，巴黎圖書館協會算是較小的一個單位。經理介紹後參觀協會的宣傳部。

下午

3時30分至5時30分拜訪全國圖書中心，由傳播及活動服務部門（Service communication et évènements）Laurence MULLER女士接待及介紹。此次拜會的重點是要了解法國所舉辦的«Lire en Fête»（讀書樂）活動，該活動在1989年，由當時的文化部長傑克龍所策劃的活動，是法國最大的閱讀活動，迄今已經舉辦了17年。這活動名稱有三次變更，最早是稱為讀書的喜悅、圖書年代，10年前改為讀書樂，此活動在全法有4,000個活動，全世界參與國家約100個國家。在台灣，法國在台協會也舉辦過7屆的«Lire en Fête»（讀書樂）活動。該活動邀請作家、書店經營者、出版社、印刷廠以及任何與閱讀有關的協會、團體共同參與為期3天，活動辦理的地點，不限於在書店、圖書館，在街頭、在任何可能閱讀的地方都可以舉辦與閱讀有關的活動，任何人都可以參加。活動時間都在每年10月份的第二個星期五、六、日，今年第18屆的«Lire en Fête»（讀書樂）活動時間為10月13至15日。今年跟以往不太一樣的地方是有主題，今年的主題是「一城市一作品」，作品與城市的關係可以是各式各樣的，例如作家曾經寫過這城市、或住過這城市、或在這城市過世。

全國圖書中心在活動當中扮演著居中協調的角色，每年4月份會開始聯繫協調報名，報名需提企劃書，各地區的文化事務司擔任主辦的角色。這活動是跨部會、跨機構的活動，而合作單位也很多，包括政府機關，例如：與衛生部合作，讓法國境內各醫院也共同參與，請民間閱讀團體到醫院去唸書給病人聽；與司法部合作，請民間閱讀團體到監獄唸書給受刑人聽；與農業部合作，請所屬的農業學校共同參與；與外交部合作，向各海外屬地或駐法使館宣傳該活動。另外合作單位還有媒體、電視，以及資金的支持者，由於贊助法的頒布他們可以享受免稅的優惠，廠商贊助經費一年大約120萬歐元（約新台幣5,000萬元），例如袋子是由贊助廠商在西班牙生產，廠商可以將商標印在袋子上，可以達到宣傳的目的，其他贊助方式例如協助於地鐵張貼廣告、提供讀者購書禮券等等。在宣傳方面，會邀請藝術家進行設計相關文宣企劃，例如大小不同的海報、書籤、環保袋子等，印製一些一體適用的文宣品，但是也會將這些圖樣授權給各區使用，各區可依在地的文化特色加入一些特別的元素，以展現其獨特性。活動的辦理單位如自己經費不足，亦可提計畫向全國圖書中心提出補助申請，審查通過後最多給予5％經費的補助，但在海外辦理的活動不能補助。

（註：法國每年圖書界日程：9-10月份新書大量上市出版、12月為聖誕節準備送書、青年讀物沙龍、1月份漫畫沙龍、3月份巴黎圖書沙龍、6月份準備暑假渡假的讀物，全國圖書中心約60人）

第二部份介紹國外優秀作品活動« Les Belles Etrangères »，1987年開始邀請12名國外作家到法國作為期15天的巡迴見面活動，出版商可以透過此活動了解外國作品在法國的市塲需求，再決定是否引進出版，對於外國作家作品會要求出版商由當地語言直接翻譯成法語，避免間接翻成英語後再轉譯成法語。書架統一問題是由圖書暨閱讀司負責，司長也是全國圖書中心的主任，全國圖書中心則是貫徹圖書暨閱讀司的政策。全國圖書中心的任務有：為各種從業者提供支持，包括作家提供資助金、出版商提供出版翻譯資金支持、幫忙書店開業、協助圖書館豐富館藏、協助其他機構辦理沙龍活動、以及翻譯方面的支持，由法文翻譯成其他語言，支持項目由需求者提供申請經審查通過後補助。

第五天95年6月29日（星期四）

上午

9時30分至12時拜訪巴黎市立圖書館技術服務部門（Service Technique des bibliothèques de la ville de Paris），由Beata LABRE女士負責介紹，巴黎市立圖書館總共65所圖書館，56所借閱圖書館，9所文化遺產圖書館（典藏很多古籍，建築亦有特色，與聯合國的文化遺產定義不同），例如巴黎歷史、行政、美術、偵探小說、女權主義及歷史等等，技術服務部門於1970年成立，主要目的係使巴黎市立圖書館各館技術服務工作集中處理避免各館重複操作。技術服務部提供「新書」書目，各館選擇後由技術服務部統一訂購，分類編目後再分送各館。56館各館購書經費來自市府，各館對圖書經費分配購買那一類的書有支配權利，各館亦可自行採購本館需求的特殊館藏或補充遺失的館藏。圖書採購折扣目前依法最高9％，目前並沒有採購電子資料庫，巴黎市立圖書館各館使用同一書目查詢系統。技術服務部新書挑選有8位，青少及兒童讀物1位，其他7位成人讀物，未成年人讀物出版商免費提供書目，全法出版聯合會每週出版讀物雜誌是出版商、書店經營者、及圖書館員共同參考的期刊雜誌，此外巴黎有二次圖書沙龍也是資訊的來源。技術服務部會定期邀請各館館員開會討論採購書目。介紹後參觀操作過程。

下午

2時至3時30分拜訪法國外交部媒體寫作部門（Division de l’écrit et des médiathèques），由Olivier PLANCHON介紹，首先介紹法國在海外發展圖書館狀況，媒體寫作部門的工作可從三個方面說明，第一是宣傳法語書籍及作品；第二是傳播法國當代資訊；第三是與世界各國開展合作活動。

第一方面在海外傳播法國文化，係在海外透過當地專業人士進行，例如1.提供海外圖書館法語圖書，每年提供100萬冊圖書給大學、公立圖書館、記者、政府決策人。2.鼓勵出版商將法語圖書翻譯成各國語言，與當地出版商長期合作出版法國作家作品，協助出版、翻譯或資助部分印刷費用等等，援助項目包羅萬象，每年預算約250萬歐元。3.援助雙方的交流活動。

第二方面是傳播當代法國資訊，1.透過專家撰寫出版各種宣傳品（如手冊），介紹法國各方面的情況（如法國地理），讓外國了解法國是很重要的。另外是出版法國或在法國出版的新書書目等等，以上這些出版品都會放在法國駐外機構或文化中心或有合作關係的圖書館。此外向海外傳播一些展覽海報。2.在海外建立多媒體圖書館，目前有400個館，500萬種資料，包括書及視聽產品，每年出借600萬次，有40萬人註冊，館員有1,000人，圖書館都位於海外文化中心，希望多媒體圖書館能溶入當地，僱用當地館員，和當地的人與物在一起。

第三方面是與南部（非洲、東南亞）國家合作，幫助其建立圖書館及培訓館員，把法國先進觀念帶給他們。也資助這些國家出版業，讓其更專業化，並建立通路系統。
4時30分至6時拜訪兒童及少年（0-18歲以下）閱讀促進中心，由兒童及少年閱讀及書展活動負責人Nathalie DONIKIAN介紹，協會的工作主要是兒童少年的閱讀，培訓及展覽活動，及開辦少年兒童寫作時間課。協會主要資金資助單位為當地的省政府、文化部及教育部。除了兒童閱讀書展以外，在推動閱讀方面是扮演著出版從業人員、學校老師、及相關專業人員間協調人的角色。在培訓方面是透過舉辦研修班、研討會等等，讓圖書從業人員或專家、心理學家、學校老師等等，讓這些專業人員了解圖書發展與兒童發展相關性。展覽是受各機關的委託擔任展覽的承辦單位，例如最近的承辦的活動是「動物世界」，選擇插畫家、佈展老師組成展覽。他們非常重視各種閱讀方式例如書寫、圖像、讓兒童建立自己的網站頁面等等，並與設計師、藝術師等設計各種活動內容及項目。

各種舉辦活動中最重要最為人喜歡的是每年的「兒童讀物沙龍」，已經舉辦22年，有專門工作團隊負責，2005年參觀人數14.5萬，當中包括整個班級參訪的兒童約3萬人，圖書館館員、書商、書店經營者、老師、活動中心的管理者等等專業人士有2.1萬人，此活動幾乎伴隨者兒童及青少年的發展，也是法國公眾閱讀、兒童及青少年閱讀發展的見證。此沙龍活動為期六天是作家、插畫家及出版商互動的重要地方，此活動一是對外開放非僅為業內人士參與。

此沙龍活動22年來，除了地方沒變外每年都在思考提供來看的人新的思路，例如2006年會邀請作者、插圖家的簽售會，設計成「創新咖啡室」讓讀者與作者、插圖家間有以非正式更親密交流的接觸。還有「漫畫區」邀請作者到塲與讀者互動，2004年曾舉辦青少年漫畫比賽有72個漫畫家參加。

第六天95年6月30日（星期五）

上午

10時至11時30分拜訪法國國家圖書館，由處理國際關係事務人員Jacques FAULE先生介紹。

法國國家圖書館區分為兩個圖書館，一為科研（研究）圖書館，另一為學習研究（參考）圖書館。兩館的區別是科研圖書館可以查閱到依法備案的遺產性藏書，法國自16世紀開始不論是商業或非商業銷售的圖書出版商均須依法備案。例如醫學教授授課，給學生的講義如超過一定之流通範圍亦須依法備案。要利用科研圖書館必須要有研究的動機，並且在其他圖書館無法查閱到想參閱的圖書，經與館方研究人員面談許可後發給許可進入證明。科研圖書館使用年費53歐元，學習研究圖書館35歐元，學生有優惠。圖書館收入來源有販賣畫冊、借閱卡收入、塲地出租辦活動等等，這些收入僅佔3％其他97％是文化部撥給。

科研圖書館每天接待人數約1,200人，而學習研究圖書館每天約3,500人。兩館之間有聯繫，希望目前使用學習研究圖書館的大學生，以後成為研究人員來使用科研圖書館。國家圖書館舊館在塞納河北岸，舊館有罕見圖書、獎章、錢幣、刻版、拓印、戲劇服裝、兵器、樂譜、圖書館學等等專項收藏。借閱卡可同時在新舊館間通用，科研圖書館借閱卡用途有1.預約座位，須先預約否則不能進入使用，2.預約想借閱的圖書。開架書庫讀者可自由使用，開架書庫圖書是跟一般的圖書館一樣購買來的共約65萬冊，而需事先預約借閱的是依法備案圖書共約2,000萬冊；另一方面使用借閱卡預約圖書是基於安全考慮，借閱時留有紀錄較不易遺失。

國家圖書館藏書類型有1.依法備案的遺產性圖書、珍品、手稿，2.開架圖書，3.電子書有8萬冊。目前電子書每年增加100冊，與歐洲各國合作後可以增加電子書藏書量。另外圖書館有一種不可見的網路，這個網路即使在自己家裡上網亦查不到資料，只有到館使用館內電腦才可以看到，其目的在限制同時進入網站查詢的人數，另一方面亦可吸引新的讀者到館，讓讀者多元化。因為1996年開館時利用圖書館的讀者大部分是歷史學家，因此目前與巴黎第九大學合作建立商務圖書館以吸引不同類型的讀者進入。

國家圖書館有四項主要任務，1.依法收集備案的圖書資料，2.將這些圖書資料作成書目，3.進行保存，4.傳播，簡稱為4C任務。圖書館四棟大樓區分四大學科，分別是，1.歷史及人文科學，2.政治、經濟法律學學科，3.科技，4.文學。各學科與外部圖書館都有合作關係。二館有年齡上的限制，科研圖書館18歲以上，學習研究圖書館16歲以上。文獻憲章為政策依據，規定藏書的發展政策，建館之初館藏並沒有漫畫後來覺得讀者有此需求，就修改憲章增加漫畫藏書。整個圖書館區分為三大部門，1.負責藏書，2.書目網站，3.行政部門，另外設有橫向的專門委員會監督運作狀況。

目前設有複製部門，對內外部人員提供服務。另設有文化專業人員合作項目邀請外國資深圖書館員，經駐外使館審查通過後來館合作3個月。此外亦有讀者館藏利用教育，圖書館館員在第一線教導讀者使用圖書館。（接著參觀導覽部分閱覽空間）

【註，由於此次安排拜訪時間甚短時間有限無法深入了解，特將前次研習人員杜瑩慧小姐及唐淑娟小姐之參訪紀錄摘錄如下以方便讀者近一步深入了解】

座落於巴黎東區賽納河畔的國家圖書館，1987年對外公開徵求設計圖，參加競圖者有221人，由貝聿銘主導的國際建築師聯盟選出四件，最後由密特朗總統決定採用一位年輕建築師佩羅（Dominque Perrault）的作品。

圖書館佔地7.5公頃，1996年12月17日落成。整個建築分東西南北四座玻璃帷幕的高樓，其形狀如四本打開的書，各有80米高，主要是提供辦公室與典藏圖書的書庫。其下為長方型兩層樓的閱覽室，當中是中庭花園，種著蒼翠的松樹及灌木叢，以利採光，但花園是封閉式的，不開放讀者進入。讀者可由周圍的木樓梯，步上二樓高的屋頂平臺，再分由東西雙方走下中庭內的斜坡自動梯，在自動梯的尾端為法國國家圖書館的入口處。四棟圖書館大樓各有22層樓高，分別以人類相關知識四大學科命名為文學館、科學館、歷史及人文館、經濟及法律政治館。地下二層為圖書館，地上一層至七層是辦公室，八層至二十二層是書庫。圖書館的內部組織也同樣依據這四大學科來分配職責。

法國圖書館歷史可上溯至1368年，當時的法國國王查理五世在巴黎羅浮宮設立了皇家私人圖書館，收藏手抄本900多冊。國家圖書館繼承法國王室收藏，成立於1720年，經270年成長，藏書豐富，藏量相當龐大，新館於1996年底竣工以後，舊館則以保存古書為主繼續為讀者服務，其保留的資料為：88萬多件的地圖、球儀，11萬件版畫與照片，53萬件的手稿，58萬件錢幣紀念章與古董，21萬件音樂資料，300萬件的戲劇藝術資料。

新館館藏內容有開架式圖書75萬冊，閉架庫藏1,000萬冊，期刊35萬種，此外微縮捲片、數位化館藏、動畫視像、幻燈片、有聲資料等。預計五年內將全部遷移到新館上架就緒。新館閱覽室分二層，上一層為參考圖書館(Reference Library–Haut-de-Jardin)，1996年12月啟用，有1,650個座位，提供給16歲以上之讀者使用。十間閱覽室典藏永久保存館藏，包含圖書、視聽、電子資源、及多媒體資訊及數位動畫。電子資源網絡同時提供二層圖書館使用，包括：CD-Roms，線上資料庫、電子期刊，共有27萬件文獻提供使用，未來將達到31萬5,000件。下一層為研究圖書館，1998年夏天啟用，有1,900個座位。以專題分設，計有十個閱覽室，分別為：參考、報紙與期刊、視聽資料、科學技術、法律經濟政治、文學藝術（再以語文分為四區：東歐與東方語文、拉丁希臘非洲亞美大洋洲語文、英文西班牙文葡萄牙文德文義大利文、法文）及哲學歷史社會科學等。另有展覽會議區，提供文教活動。研究閱覽室有一個法國全國視聽協會諮詢中心，專職法國廣播電視節目的法定寄存圖書館。

每天進館人數，在淡季約3,000人，旺季有8,000人之多，但是進入該館不論參觀、閱覽、研究都需付費。ㄧ天的入館證3歐元，全年入館證則為30歐元，學生券減半全年15歐元。開放時間為星期二至星期六，上午10時至下午8點；星期日，中午12點至下午7點。

除了廣闊建築空間之外，在圖書館經營方面也朝向現代化、資訊化的圖書館邁進，該館是法國文化交流與資訊分享的網路中心，建立全國書目中心，與23家圖書館，15個資料中心合作，該館也積極在發展可供遠距服務使用的數位化圖書資料（大部分先選擇版權公有的資料）。法國是世界上最早執行圖書送繳制度的國家，遠在1537年國王弗朗索瓦一世頒布Montpellier Ordinance，至今已460年，國王命令全國所有印刷的資料要送一份到王室圖書館，自國家圖書館成立以後，書刊送繳的接收單位是國家圖書館，以支援研究為目的。國家圖書館藏書豐富，送繳制度之貢獻最為直接，目前規定全國的出版品要送四份到國家圖書館，第一本存入書庫典藏，第二本供本館閱覽，第三本送給其他圖書館，第四本提供出版品國際交換之用，我國就收到部分該國的出版品。每年新進的寄存圖書等資料，可達到4公里長的書架。

該館電腦自動化的部分有三種，一是圖書採購編目系統，二是讀者借閱紀錄系統，三是處理讀者預約位置與自動傳送預約書系統。

下午

3時至5時拜訪La Joie par les Livres歡樂閱讀（亦可翻譯成「書中樂」或「讀書的歡樂」或「閱讀的喜悅」）
 www.lajoieparleslivres.com由Jacques VIDAL-NAQUET先生介紹。
歡樂閱讀協會成立於1964年，是在私人企業支助下在巴黎郊區的Clamart成立兒童圖書館，但這不是最早的兒童圖書館，最早的是在1924年美國人資助下在巴黎成立的歡樂時代兒童圖書館。Clamart圖書館的建築已被列入歷史建築受到保護，Clamart圖書館對兒童圖書館發展意義很重大，也是歡樂閱讀圖書館的起源。在圖書館成立的同時也發行兒童圖書雜誌，幫助圖書館館員選擇優良讀物。歡樂閱讀圖書館也辦理各項培訓活動，在全法國都有影響，同時有接受了很多讀物因而設置了資料中心，3年前搬到較寬敞的現址。

1972年這圖書館收歸國有，原隸屬法國教育部1997年又改隸文化部，同時圖書館由歡樂閱讀之友協會管理。2005年6月資料中心對民眾重新開放。歡樂閱讀圖書館又稱為國家兒童圖書中心（隸屬於國家圖書館），這機構主要任務有三分面：1.出版活動，2.培訓活動，3.文獻蒐集及建立網站。這三項任務既屬於國家範圍內亦屬於國際範圍內。中心的工作目標1.是推廣高品質的兒童讀物，2.是方便兒童閱讀。始終沒有忘記工作目的是為了兒童少年圖書館，也希望很容易的接近閱讀。

一、出版活動。出版物有兒童讀物期刊每年出版6期，內容有對新書評論，法國每年出版9,000種兒童讀物，中心的重要工作是看所有這些出版的新書。每15天會邀請巴黎地區的圖書館員向他們口頭介紹這些新書狀況，每15天會給圖書館員寄送清單，清單內容包括前面的口頭介紹、以及1,000種圖書的評論，並標示所有圖書館員的喜歡程度。這些書來源主要是出版商提供，另外依法備案需送國家圖書館的書，會增加一冊送到中心，中心和國家圖書館簽有合作協議。

二、培訓活動。針對兒童讀物感興趣的人、說故事的人、圖書館員、書店經營者辦理培訓活動，其形式有1.在中心辦理實習課程，每一團隊人數15-20人，2.是辦理研討會，人數50-300人，大型的研討會會在BPI、NCL舉行，像今年的主題圍繞著1.兒童讀物的歷史傳承，2.對讀物的分析例如小說，3.從圖書到兒童閱讀者，例如實習生如何向兒童推薦好書、如何給兒童講故事、網絡與兒童，4.是到有需求的單位進行培訓。以上屬於在職培訓，另有初級培訓是在大學辦理。師資來源除中心館員外亦和外面大學合作。

三、文獻蒐集。資料中心圖書總共有20萬冊，其中18萬冊是兒童讀物，40年來期刊2,000種（目前仍繼續出版的約300種）。藏書來源為依法備案寄存、出版商贈送及購買的圖書，購買的圖書當中有些是外國出版的兒童讀物，使得藏書能夠國際化。書籍大部分是60年代到現在。讀者可以到現塲閱讀、或是透過網站的遠程閱讀。閱覽室有24個座位、開架圖書2萬冊、120種成人兒童期刊，這些均可自由查閱。來中心的讀者當中有圖書館員、大學生、研究人員、記者、出版商、口頭工作者等等，他們都是對少年兒童讀物感興趣者。他們不是以接待一般公眾為目的，但也會接待一些懷舊的讀者，重溫一下小時候讀的書，讀者亦可透過館員借閱閉架圖書。

第七天95年7月1日（星期六）

自由行

惟仍依照行程建議自由參觀巴黎Bibliothèque Buffon、Bibliothèque Forney、Médiathèque musicale de Paris三個街區圖書館。其中Bibliothèque Forney是一所利用古堡歷史建築的文化遺產保存圖書館。三個街區圖書館普遍以「類」為單位，及使用顏色管理。
第八天95年7月2日（星期日）

自由行

第九天95年7月3日（星期一）

上午

10時05分由巴黎蒙巴那斯火車站搭乘TGV快速列車前往布列塔尼大區漢那市，漢那地區性市鎮圖書館館長瑪莉德瑞莎(普伊雅斯（Marie-Thérèse POUILLIAS）女士12時08分親自火車站接待，普伊雅斯女士今（2006）年5月3、4日（星期三、四）曾受邀參加本館（國立台中圖書館）主辦之法國推動閱讀國際研討會，故與二位參訪者彼此已有所認識，普伊雅斯女士對台灣公共圖書館現況也有初步的認識與了解。

下午

2時30分至5時拜訪布列塔尼大區區級文化事務司Marine BEDEL女士及Gérard BRUGIERE先生

布列塔尼大區區級文化事務司瑪瑞妮‧博戴樂女士(Marine BEDEL)女士（2002年底曾受邀到我國參加馬樂侯文化管理研討會），主要工作為圖書館籌設工作；Gérard BRUGIERE先生主要為圖書館發展及文化遺產藏書的管理工作。法國圖書館是建立在每個城市，目前有小市鎮結合成一個大居住區的趨勢，而他們的工作是對圖書館的建立提供支持。大區的文化事務司是文化部在各地的分支機構，20多年前文化部開始對各市鎮建立或更新或實施圖書館自動化提供資金支持。地區的文化事務司接受各地提出的申請，經審核通過後給予資金補助。中央、大區、省各層級都有分工，例如95個省圖書館並不對公眾開放，他是對1萬以下居民的小市鎮圖圖書館支援。大區對圖書館及多媒體圖書館的建立有個趨勢是，例如漢那市是一個大市鎮就建立區域型的大圖書館，人口在6-7,000人的小市鎮則建立更多的圖書館，基本上人口超過2,000人都有圖書館，亦即建立一個以大館為中心，各街區則建立與居民生活很接近貼切的圖書館。

文化部對圖書館發展不論城市大小都有一個共同的標準，例如1.圖書館的面積與市鎮的總人口要符合一定的比例。2.建築必須是專業建築師設計3.必須有專業工作人員且符合一定的人口比例。4.藏品必須多樣性。1999年通過法律鼓勵成立市鎮聯合體，各小市鎮如經當地議會通過可組成市鎮聯合體（大的居住區），市鎮之間訂有協議加入後不能隨意退出，目前全法有2500個，通過後就業、公共交通方面的問題即由市鎮聯合體來處理。大區資助建立圖書館的資金的主要來源是文化部及全國圖書中心。

大區文化事務司業務涵蓋面相當廣，有關圖書館方面則由他們二位負責，發展圖書館的方法包括，1.在居民附近建立圖書館，2.圖書館員走出去與外面部會簽署合作協議，例如到醫院、監獄等等。希望幫助有閱讀習慣者保持閱讀習慣，無閱讀習慣者建立閱讀習慣。另外是向地方政府提供一些圖書館營運的基準。有關閱讀的推廣主要工作有，1.發展閱讀活動如書展、圖書節、邀請作家到當地居住幾個月、幫助作家工作、為作家和當地居民主持座談。2.將傳統圖書館改為多媒體圖書館，可提供更多的服務給讀者。3.籌設文化設施綜合體，例如自由區域就包括圖書館、博物館及其他相關設施如科普中心。4.發展圖書館的社會功能，圖書館除提供書籍及各種媒體借閱之外，亦提供民眾見面的場所，這也是為什麼要辦作家座談、開展一些其他文化活動的原因。

第十天95年7月4日（星期二）

上午

9時至10時30分拜訪漢那第2大學（Université Rennes 2 – Haute Bretagne）圖書館員就業訓練中心（Centre de formation aux carrières des bibliothèques, du livre et de la documentation, Université (CFCB) – Bretagne, Pays de la Loire），由Marie-Paule COLIN女士介紹。

圖書館員就業訓練中心（簡稱培訓中心）直接隸屬校長，培訓中心係布列塔尼大區及盧瓦爾河大區圖書館員訓練中心，全法目前共有12個中心，大部分都附設於大學且具有獨立性。如該大學設有圖書資訊學或編目相關學系，則培訓中心與該大學關係則更為密切。法國圖書館員的考試是由國家高等資訊學與圖書館學學校（簡稱ENSSIB）主辦，負責培訓圖書館員，學生入學資格必須高中畢業加三年的工作經驗，學生通過入學考試後接受訓練。法國圖書館員考試分為國家及地區級二種，國家考試及格後至國家圖書館、大學圖書館或巴黎大型政府機構圖書館，地區考試及格後至市鎮圖書館及省立圖書館工作，兩者考試難易高低有所區別。兩種考試再區分為A、B、C三類，A類是高中畢業有三年的工作經驗以後擔任一些圖書館管理人員工作、B類是高中畢業加二年的工作經驗以後擔任技術方面的工作、C類是高中畢業以下者擔任整理書籍工作，B、C類人員考試及格後直接就實習工作，A類則必須至里昂國家高級圖書館員學校接受訓練，不屬於大學文憑有圖書館管理人員文憑，但有授予文獻學碩士學位。而培訓中心則是針對B、C類人員進行在職培訓，主要工作是1.想參加考試的人準備考前輔導，2.給已經在職的人進行培訓，3.給通過B類考試的人進行初始教育，與地區職能中心合作，對個人職能不足部份進行個別教育。

考前輔導方面每年開辦2期，是針對圖書館多方面進行為期6個月150小時的訓練，自費250歐元，參加考前輔導的人員有在校大學生、求職的人、在圖書館工作的晉級考試、在圖書館工作的年輕雇員（因未通過考試必須離職）。錄取率很低，A類圖書館負責人（館長、部門負責人）1％，B類專業助理人員7％。在職培訓方面是針對布列塔尼大區及盧瓦爾河大區圖書館員，還有國家考試及格人員。在職培訓與年資無關只要工作有轉換就可以進行在職培訓。另法國圖書館員協會亦做義工培訓及C類人員的培訓。地區職能中心亦負責考前輔導培訓，國家遠程培訓中心亦有。

10時30分至12時

拜訪漢那第2大學資料服務處（Service Commun de la Documentation，SCD）由Elisabeth LEMAU女士介紹。

法國目前沒有區級圖書館，但像漢那市則具有地區職能的圖書館，主要是歷史因素使然，法國是中央集權國家在巴黎有國家圖書館，在地方雖有區級行政機構但沒有區級的圖書館。也由於法國是集權國家對閱讀推動，在中央有全國圖書中心並委託非政府機構（例如協會）辦理各種閱讀活動，在英美聯邦國家就不會如此。電子書方面主要是美國出版商出版，電子期刊很少是法語，法國圖書館目前針對一些沒有版權的圖書進行數位化。法語目前已漸漸失去優勢，一些非洲國家留學生以前都到法國留學，目前大部分都到英美國家留學。（實地參觀典藏書籍）目前資料服務處典藏有15到19世紀古籍35,000冊，目前有微縮片並未數位化。 

下午

2時至5時參觀省支援借閱圖書館
（Bibliothèque Départementale (BDP) d’Ile-et-Vilaine）由Annie DOURLENT女士介紹。

Annie DOURLENT女士非常歡迎我們的到訪，並非常客氣的表示他對台灣的圖書館一點都不了解。省支援借閱圖書館嚴格講起來並不是一個圖書館因為其不對外開放僅能說是一個支援中心。對沒有能力、需要幫助的圖書館提供幫助，本省有260個合作館，150是真正圖書館（120館已經自動化），其他是圖書點（也是圖書館，但沒有專職人員僅有義工協助、必須由本館支援始能運作下去）。

對於這個省級圖書館的使命是：

1.對於1萬人口以下的城市來推動閱讀，設有巡迴圖書車到這些城市去巡迴，去推動閱讀，讓他們可以來借閱書籍或CD、DVD、VCD。

2.培訓市鎮級圖書館管理人員，安排相關的培訓課程，增加他們的專業素養。

3.協助市鎮級圖書館辦理文化活動、展覽，例如請作家到圖書館，去講解他的作品給讀者聽，與讀者進行交流。

首先是圖書資料的借閱，省館目前有23萬冊圖書，各借閱圖書館每年最多可借閱2,000冊，每年更新2次，每次400冊。借閱的圖書由各館選擇，過去各館是到省的巡迴（流動）圖書館（書種有限，約3000冊）選書，目前是到省設立的4個固定點（40,000種書）及總館選書。如果有讀者要借的書該館沒有，可向總館或4個固定點借閱，透過每兩週巡迴的圖書專車送至該館供讀者借閱。目前購書每種購買4或8冊分配至各點，冊數更少的話則分配至總館及漢那市圖書館。以上是該館成立42年的最原始服務，由於已有150個較為正規的圖書館，因此在職能上也有所調整。

其次是人員的培訓，對較小圖書館的義工及職員進行培訓，每年有55天，內容各式各樣，由參加人員自行選擇需要培訓課程；另有為期10天的基礎培訓，係針對剛入門的義工進行每梯次2天的訓練，培訓工作亦在4個點分開辦理。

第三是辦理文化活動工具的支援，例如展覽圖片、活動設備道具等等，各館可根據自己需要向總館預約登記借用，以上也是針對沒有能力的圖書館提供服務。

對於圖書的選擇，1.定期召開圖書館館員討論凝聚選書共識，每年出版適合青少年閱讀的書目。2.還有一個是與漢那市立圖書館合作推薦10種適合青少年閱讀的圖書，並由青少年票選出最喜歡閱讀的書，透過辦理的閱讀活動讓法國青少年閱讀更多的書籍。3.配合各項文化活動選出的「主題」購書，讓讀者開拓閱讀視野。

另外館員有劃分責任區域，除提供借閱服務外亦提供其他專業服務。省館對於各市鎮圖書館向省議會提出資助案件，例如新館建築或各項設備的資助案件，省館會提供省議會意見，讓省議會決定是否提供資金的資助（實地參觀）。

省目前有360個市鎮，有29個市鎮聯合體，各市鎮圖書館受各市鎮聯合體指揮，目前省傾向鼓勵成立市鎮聯合體，但沒有強制性。

第十一天95年7月5日（星期三）

本日安排參觀漢那市立圖書館，首先參觀位於北邊的La Bellangerais街區圖書館，漢那市立圖書館區分為6個街區13個圖書館，業已形成一個網絡，每個街區有2~3個圖書館，可以跨館借還書。漢那市地區性市鎮圖書館1992年開始籌建今年3月開館，原意是想成為市立圖書館的龍頭，但2000年中央權力下放法公布後，漢那市周邊38個市鎮就成為一個大居住區，漢那市地區性市鎮圖書館就成為38個市鎮大居住區的龍頭，為所有的市鎮居民提供均等的服務。漢那市地區性市鎮圖書館是一個文化機構，直接接受居住大區管轄（註：20萬人口以上稱居住大區，20萬以下稱市鎮聯合體）。

圖書館人員有A類人員為館長、部門負責人、圖書館員；B類人員為藏書助理；C類為書架整理人員（技術人員）。La Bellangerais街區圖書館沒有A類人員，只有B類2位、C類人員2位，另分配的一位人員共5位。13個館館藏相互間具有互補性，總共有50萬種藏書。讀者借書逾期在漢那市立圖書館並不採用罰款方式處理，因為圖書館不需要創收且耗費人力，因此一律以停借方式處理。

其次參觀Maurepas街區圖書館，只有一個樓層，建館已20年在2004年整修過，進出不同處避免人多時擁擠。

最後參觀位於南區的三角文化中心街區圖書館，該館藏書有7萬本以及許多的CD及DVD，過於老舊的書籍會進行淘汰或給中央保存，因為地方性的圖書館不像中央的圖書館需具有保存書籍的任務。因應電腦化的作業，現在館裡的工作人員在處理書籍方面的工作會比較輕鬆，所以這幾年來開始籌劃一些文化活動，例如邀請學校在每個禮拜三下午，請一個班級的學生到圖書館來參觀，或參加一些閱讀活動。與民間閱讀團體合作舉辦一些讀書會或寫作班等活動，積極與民間交流，讓更多民眾走進圖書館。由於當地有很多移民者，圖書館也會邀請他們到圖書館來進行交流，教他們認識法文、唸書寫字，幫助他們融入這個社會。

漢那市立圖書館圖書分類使用杜威分類法；辦理閱覽證18歲以上年費18歐元，18歲以下則免費。13個街區圖書館開放時間如下：

星期日，一律閉館不開放。

星期一，僅二個館開放，下午14：00~18：30開館，其他館亦不開館。

星期二至星期五，下午14：00~18：30開館。

星期三，上午10：00~12：30，下午14：00~18：30開館。

星期六，上午10：00~12：30，下午14：00~17：00開館。

由於法國規定每週工作35小時，而且假期亦多，每週開放時間僅26~30小時，這樣的開放時間以國內的觀點顯然不能為讀者所接受，其當地讀者亦不滿意。

第十二天95年7月6日（星期四）

上午

9時至14時拜訪漢那市地區性市鎮圖書館（Bibliothèque Municipale à Vocation Régionale (B.M.V.R.) de Rennes Métropole  Les Champs Libres）

漢那市地區性市鎮圖書館1992年開始籌建今（2006）年3月開館，原意是想成為市立圖書館的龍頭，但2000年中央權力下放法公布後，漢那市周邊38個市鎮就成為一個大居住區，漢那市地區性市鎮圖書館就成為38個市鎮大居住區的龍頭，為所有的市鎮居民提供均等的服務。漢那市地區性市鎮圖書館是一個文化機構，直接接受居住大區管轄（註：20萬人口以上稱居住大區，20萬以下稱市鎮聯合體）。

地區性的市鎮圖書館（B.M.V.R.）
是根據1992年7月15日的法律條例所創立之地區性市鎮圖書館計畫，是以市鎮大型設備投資與建設的方式，讓法國國家圖書館(BNF)達到均衡的作用及扮演好與地區合作的角色。此特別鼓勵的設置 (為地方行政單位的國家政府所支持,高達40%)，在地區上已成立了12個大型公眾閱覽設施機構。 
Châlons-en-Champagne、La Rochelle、Limoges、Montpellier、Nice、Orléans、Poitiers、Reims、Toulouse及Troyes市的圖書館皆已開放，漢那市地區性市鎮圖書館在2006年3月開放使用。

地區性市鎮圖書館計畫，讓法國在10年內已建立了15多萬平方公尺，每年當前建築增加好幾個5萬平方公尺。根據1992年的法律條例而建立的計畫，正當完工之時，則察覺到有很大的影響是法國圖書館的景觀，此計畫贊助建築結構上風格的更新及多樣化，並且重新思考在資料提供及使用者之間的關係上改良方法–以提供舒緩的空間、展覽、強調國家資產收藏的價值及文化行動。

在其設立的城市裡所扮演的文化角色之外，地區性市鎮圖書館及其較大的團體機構將建設其後續的部分，必須來肯定保證他們的地區任務，根據地區性市鎮圖書館的基本資料建立，來商討其保存及推廣寫作的國家資產之政策。
下午
收拾行李準備回巴黎，5時05分由漢那市火車站搭乘TGV快速列車，7時10分回到巴黎蒙巴那斯火車站。

第十三天95年7月7日（星期五）

上午

10時至12時拜訪法國文化部圖書暨閱讀司（Ministère de la Culture et de la Communication Direction du livre et de la lecture (DLL)）

10時至10時10分由Pésentation générale par Jean-Marie ARNOULT, Inspecteur général des bibliothèques介紹。
哈諾先生首先對二位研習人員到訪表示歡迎之意，並希望爾後有繼續合作及工作交流之機會。今天將介紹法國文化部在推廣書籍、讀物、圖書館方面的政策及前景。由於哈諾先生今（2006）年5月3~4日曾至台灣參加本館主辦之法國推動閱讀國際研討會，並專題講演「法國推動全民閱讀的策略」，因此請另外一位主辦圖書館的先生介紹。

10時10分至11時40分由Présentation des missions et des actions du Bureau des bibliothèques territoriales par François ROUYET-GAYETTE, Chef du bureau介紹。主要係針對法國各類型圖書館間之建設及分工作介紹。

一、對於公共閱讀是由國家政府和地方政府共同負擔。

地方政府－市鎮：負責小學教育、公共閱讀，目前法國有3萬6,000個市鎮，1983年頒布法律規定進行跨市鎮間的合作，此外並不是每個市鎮都有義務要建立圖書館，目前全法有4,000多個市鎮圖書館。

地方政府－省：建立中學、社會事務方面責任、主持學校學生的交通，特別的任務是幫助1萬人以下市鎮發展公眾閱讀，自1945年開始近幾年省級圖書館發展迅速，目前有97個館。

地方政府－區：主要事務是經濟事務、職業培訓、國土整治，對於公眾閱讀基本上是不參與的，但會以資金支持的方式參與，26個地區。

國家方面對公共閱讀是透過文化部圖書暨閱讀司，擬定發展方針、透過區政府對閱讀活動技術檢查、監控，以上均透過地區文化事務司的地區公共閱讀顧問執行。他們工作很多，例如圖書館建設和更新提供資金支持、電腦化、文化資產保護、圖書館間的館際合作、主持文化活動等等。

公共閱讀在近20年來有兩個大方面，1.權力下放，中央集權的權力下放至各級地區、省及市鎮政府；2.資源分散，將以前集中在巴黎地區的設施分散至各地。市鎮圖書館任務，首先是對古籍文化遺產館藏保護，18世紀法國大革命後從教堂沒收了很多古籍，總共約900萬冊。其次是圖書館改善發展、促進館藏多樣性、發展更多的讀者、促進圖書館現代化。省級圖書館的任務，1945年才開始成立省圖書館，原來也是國家機構但自1992年權利下放法公布後就成為地方性機構。省圖書館原始職能是，透過省流動圖書館的型式，幫助1萬人以下市鎮、鄉村地區發展公共閱讀，以及幫助小市鎮建立小型圖書館。而新的職能是義工培訓、主持展覽活動、負起在省的範圍內推動公共閱讀的責任。

行程中安排參觀過的國家圖書館、龐畢度文化藝術中心公共資訊圖書館直接受文化部管轄，其他市鎮圖書館是受市鎮管轄。法國目前有不典型扶助市立圖書館的機制，1.權力下放不僅把原有任務下放，資金支持也下放，例如原來是國家對專門項目做補助，而現在是一筆資金給市鎮政府，市鎮可以自行決定發展項目。法國意識到在公眾閱讀發展方面落後很多，所以國家給地方政府專門預算以發展地方的公共圖書館，每年有7,300萬歐元預算，給每一地區的這一筆款項由文化部派駐地區文化事務司的區顧問分配，這樣的機制很重要，每年可以建立和改造6萬5,000平方公尺的圖書館面積。1992年開始這專款共建立了12個大型圖書館，漢那市地區性市鎮圖書館是其中之ㄧ。除了關注大型圖書館之外，對於小型圖書館亦有「蜂窩計畫」，與建築師合作辦理建築設計大賽，設計非常貼近大眾的小型圖書館。

所謂「蜂窩計畫」
係主要目的是表示法國除注重大型圖書館發展之外，亦注重小型圖書館的發展。重視圖書館建築本身及各方面服務公眾的品質，以吸引更多讀者進入圖書館，不因圖書館小而影響其發展，並朝著多功能方向發展（例如尋找工作）。「蜂窩計畫」除提供圖書館資金支持外，亦可促進經濟發展提供就業及豐富數位化館藏。「蜂窩計畫」是文化部長出的主意，認為蜂窩是很熱鬧的地方，給人一種熱鬧和諧的感覺，大家都可以在這裡一起交流分享文化事務。

最後介紹文化部地方圖書館辦公室的任務，1.管理地區省市公共圖書館，2.預算分配，3.提供專家顧問意見，4.進行統計。依據法國法律規定省市公立圖書館每年都要提出工作報告，根據這些報告每年發布各種圖書館統計及書面報告，網站亦公佈。此工作自1986年開始，工作產生的結果可以了解圖書館長期發展走向。並進行比較分析，給各公共圖書館進行定位（如國家級或地區級），如有落後不足公共圖書館可以將這些資訊向民意代表說明，藉以爭取資金支持、豐富館藏或擴大館舍面積。總之，此部門是為圖書館觀察發展趨勢及提供意見。有時亦會與民意調查研究機構合作，對法國圖書館使用頻率、形象進行調查研究，作為政策更新之重要依據。文化部內有專門部門進行文化活動統計追蹤，包括博物館、圖書館、藝術學校、電影、音樂、書店等等，文化部每年會發布「關鍵數據的冊子」，涵蓋各種文化領域的數據，反映法國文化活動發展趨勢，包括地方政府舉辦的非商業性的文化活動及地方商業性文化活動。

11時40分至12時，由Présentation des missions et des actions Bureau du développement de la lecture負責人Corinne de Munain女士介紹法國文化部推動閱讀的政策及與其他部間推廣閱讀的協議。首先鼓勵不經常閱讀的人來閱讀，不經常閱讀原因可能是人在住院、或者是身障人士、或是在監獄、或法語有困難、或社會地位較差、沒有積極的條件、、等等，法國30幾年來的政策是走進讀者，把讀者吸引到圖書館。文化部與各部間有合作關係，80年代與司法部90年代與衛生部有書面協議，主要採取的方式是刺激、激勵的方式，由於權力下放各機構可以採取自己適合的方式，與醫院或監獄採取合作如建立姐妹合作關係。國家文化部在推動閱讀並非孤立的，經常與公共機構合作，如推廣盲人閱讀方面與盲人協會、龐畢度文化藝術中心合作，文化部可決定對相關協會進行資金支助，資金的支助是以全法國為範圍，並保證協會項目間的平衡，協會如在地方則透過各地方機構來進行。2006年正進行項目有與司法部更新書面合作協議，採取更適合在監獄閱讀發展的方式；和醫院合作方面，正與衛生部進行合作調查閱讀條件、環境與讀者的期待，衛生部也大力支持直接對患者進行調查。
下午

3時至5時拜訪世界文化館作行程的評量，檢討這兩星期安排的行程，是否符合我們的需求，並填寫我們的建議事項。

法國文化部委託世界文化館辦理行程的安排與規劃，非常細心的安排所有的行程，都非常符合我們的需求。但是由於時間有限，行程相當緊湊共參訪四個類型20個閱讀推動單位，加上參訪資料大多是法文，整理吸收資料是有點困難。

1.希望以後能儘早讓研習人員了解研習行程及內容，前次杜瑩慧及唐叔娟小姐是到法國後才拿到英文版的行程，在此之前，所拿到的都是法文版的行程。而本次雖有所改善出發前一週拿到行程，但卻只有法文版並無英文版行程表。因此如果能提早了解欲參訪單位的功能、任務、職掌，可讓研習人員先準備些背景資料，方便研習人員與參訪單位進行交流。

2.行程規劃是同一主題單元安排前後時間參觀，因此參訪過程中同一個方向及同一地點附近，卻因不同主題單元跑了好幾次，時間有點浪費。

3.由於本次二位研習人員不具法語能力，研習過程均需依賴翻譯人員口譯，翻譯人員扮演相對重要關鍵角色，本次法方安排翻譯並未達預期理想，希望翻譯人員能對研習主題背景亦有所涉略，否則會造成口譯偏差或誤解。

第十四天95年7月8日（星期六）

上午11時20分於法國巴黎戴高樂機場搭乘長榮航空BR88班機飛回台灣。
第十五天95年7月9日（星期日）

上午6時50分抵達桃園中正國際機場，11時回到臺中。

肆、心得與建議

一、心得

「書中自有黃金屋，書中自有顏如玉」，「萬般皆下品，唯有讀書高」這是大家耳熟能詳兩句話。這兩句話告訴大家讀書的好處，是從「功利」觀點來利誘人用功讀書，這兩句話也凸顯了讀書是一種手段，目的是為了「黃金屋」、「顏如玉」、「較高的社會地位」，兩者之間具有某種程度「手段與目的」的聯結關係。1995年聯合國教科文組織正式將4月23日訂為「世界書香日」，此後世界各國包括美國、英國、加拿大、日本等國紛紛積極的推動閱讀運動，希望在知識經濟的時代中，能夠保持其政治、經濟的競爭優勢，國家積極的推動閱讀運動也是具有某種程度「手段與目的」關係，台灣也何嘗不是如此。

閱讀如果太過於強調「手段與目的」的功利聯結關係，當目的達到之後手段存在的必要程度就大為降低，個人認為這也是為甚麼閱讀習慣遲遲無法成為國人生活一部分的原因。對於要如何提升閱讀風氣及養成閱讀習慣，民間團體和政府機關著力甚多，目的是要讓大家體認閱讀的重要性，創造出閱讀的氛圍，進而提升閱讀的風氣，讓大家隨時隨地習慣的拿起一本書來讀。讓閱讀成為一件很自然的一件事，是沒有壓力，沒有考試的閱讀。但是閱讀是個人的行為，要如何找出誘因，要如何刺激大家來閱讀，確實也不是件容易的工作。

二週的研習走訪法方安排的四大類型20個參訪單位，經過面對面的接觸交談，以及社會活動的實際觀察，法國因長期推展閱讀運動，「閱讀」已成為多數人一種「生活習慣」誠屬名不虛傳。2004年研習人員杜瑩慧小姐在出國報告研習心得中提到，一、「閱讀」（法國）作為文化政策的核心；二、「橫向」與「垂直」的整合、協調；三、聯繫文化產業與社區活動，這三點研習心得本人亦表贊同。除此之外，亦將本次參訪研習心得略述如下：

（一）、在法國公共閱讀是由國家（中央）和地方政府「共同」、「分層」負責。

1、地方政府 

    在法國公共閱讀系統中扮演最重要角色的無疑是公共閱讀圖書館(Bibliothque de lecture publique)。公共閱讀圖書館主要有兩類，一類是市立圖書館(BM)，另一類叫省立借閱圖書館(BDP)。尤其是市鎮圖書館扮演重要的角色。
    市鎮(地區)（the commune （district）），在法國是最基層的地方行政單位，民眾閱讀是主要任務之一。目前有大約3萬6,000個市鎮，部分重新組合成市鎮聯合體，並對公共閱讀負責。是否設置圖書館是市鎮有選擇的自由，目前只有3,067個市鎮有他們自己的圖書館。 

    省級政府（the departement），是負責比較大範圍的責任，省府鼓勵民眾參與公共閱讀，透過省借閱圖書館借給少於1萬居民的市鎮居民圖書與當地居民互動。目前有100個省級政府，其中4個在海外。

    地區政府（the region），主要負責經濟政策、計畫和發展和職業訓練為對象的責任。它的文化責任是有選擇性的；地區不直接負責民眾閱讀問題，但可以提供經費對市鎮的支援。在法國有26個地區，其中4個在海外。 
2、中央政府 

    在中央文化部的圖書暨閱讀司，主要負責國家公共閱讀的政策方向，以及執行中央對地方政府公共閱讀的技術檢查及監督。 

    中央閱讀政策方向的擬定、下達與實行大部分由地區的文化事務司(DRAC)負責，每個地區的文化事務司有一位或數位"圖書和閱讀顧問"，他給地方當局和專業人士提供訊息和建議。他們增進和解釋文化部主要政策方向；他們收集、傳達地區的訊息到文化部。他們落實國家政策，特別是透過補貼支援，尤其在下列領域範疇︰圖書館的籌建、自動化和館際合作，以及對遺產和文學事件的保護。 

（二）、文化部圖書暨閱讀司統籌規劃中央閱讀政策 
    圖書暨閱讀司擬議及執行國家的活動，並且鼓勵大眾閱讀、保存和寫作遺產。圖書暨閱讀司也透過行動鼓勵寫作、出版及書商於國外發行法語書。圖書暨閱讀司負責督導指揮法國國家圖書館（BnF）、公共資訊圖書館（Bpi）和全國圖書中心（CNL）。它也督導科學及工業城區多媒體圖書館（CSI）利用文化部研究經費所辦理的各項多媒體活動。
    法國文化部圖書暨閱讀司亦積極推動國際交流計畫，其所隸屬的機構（如國家圖書館BnF、公共資訊圖書館Bpi和全國圖書中心CNL）與夥伴非營利機構（例如法國的職業工會French professional associations、法國圖書館協會the Association des Bibliothécaires Français、法國圖書館員協會French Association of Librarians、法國圖書館合作協會t he Fédération Française de Coopération entre les Bibliothèques，法國邦聯圖書館館際合作協會French Federation for Co-operation between Libraries)等等，這些國際交流計畫在推動發展在專業人士與促進國外法國知識之間的溝通。文化部也鼓勵法國專業人士參加IFLA 和ISO國際組織，例如讓法國IFLA委員會能夠補助經費給法國圖書館管理員和其他法語系國家圖書館管理員參加每年IFLA 代表大會。

（三）、跨部會書面協議合作辦理「弱勢族群」之閱讀推廣活動

1、殘疾人士的閱讀服務

為使盲人以及看不清楚（弱視、老花眼）的人士閱讀管道較為方便及容易，文化部採取幾個建議與行動方案。

大多數的公共圖書館都配有多媒體器材的特別服務（電腦配有放大字跡的軟體、合成聲、掃瞄、印表及布萊葉（braille）盲字鍵盤），如公共資訊圖書館、法國國家圖書館、大城市的市鎮圖書館，法國政府在這些設備的投資上均有協助。

文化部及公共資訊圖書館（BPI）準備及訓練專業人士從事殘疾人士的接待服務工作。文化部自1995年組織並補助特殊出版商（布萊葉盲字、觸覺、數位及大字書）出席各大書籍沙龍，文化部還有津貼，以補助款項給此領域的主要協會。

2、住院病患的閱讀服務

在醫院內最普遍的文化活動則是閱讀；在1999年文化部與健康部之間所簽訂協議的主要目標之一，則是為了幫助在醫療機構中發展圖書館的事業。

在法國醫院與公共圖書館之間已有許多合作夥伴的關係，來培養圖書館在醫院及城市中生活共同體。2004年各有360個醫院及養老醫療機構參與全國圖書中心為推動閱讀所舉辦的讀書樂活動。

3、受刑人的閱讀服務

    監獄中閱讀的發展，是圖書暨閱讀司與司法部門合作，是最早的(自1991年開始)推廣閱讀活動之一，也就是與市鎮圖書館建立合作夥伴關係，開闢了圖書室方便受刑人閱讀，最近17所區監獄文化活動發展協調者在這方面政治上也非常活躍。 
（四）、非營利組織的協會「長期」、「有計畫」的推動閱讀活動，讓閱讀成為民眾「生活」的一部分。

法國推動的閱讀活動除官方的全國圖書中心長期推動«Lire en Fête»（讀書樂）活動外，當屬各地非營利組織的協會長期、有計畫的推動閱讀活動，讓閱讀成為民眾生活的一部分，功不可沒令人敬佩。（以下舉例僅限於巴黎地區參訪過的非營利組織）

1、巴黎圖書館協會

巴黎圖書館協會係非營利組織，受巴黎市政府指導委任每年舉辦600至650次多樣化的文化活動，例如10月至隔年2-3月的冬季則舉辦作家、學者與讀者的面對面的室內見面活動，夏季則辦理室外的音樂活動。

2、兒童及少年閱讀促進中心

兒童及少年閱讀促進中心的工作主要是兒童少年的閱讀，培訓及展覽活動，及開辦少年兒童寫作時間課。協會扮演著閱讀推動相關專業人員間協調人的角色。也扮演著閱讀推動相關專業人員的培訓工作。最重要最為人喜歡的是每年的「兒童讀物沙龍」，已經舉辦22年每年參觀人數10餘萬人。

3、歡樂閱讀協會
歡樂閱讀協會成立於1964年已有40年的歷史，協會發行兒童圖書雜誌，幫助圖書館館員選擇優良讀物。歡樂閱讀圖書館也辦理各項培訓活動，在全法國都有影響，同時有接受了很多讀物因而設置了資料中心，偶而也會接待一些懷舊的讀者，讓人重溫兒時閱讀的圖書。

二、建議

閱讀是具有高度個人私密性的行為，事涉個人隱私權問題，這也是為什麼圖書館不能隨意公開讀者借閱紀錄的原因。而要如何找出誘因，刺激大家來閱讀，固然不是件容易的工作，但對一個文化工作者而言，尤其是圖書館員更應該不能氣餒。針對上述幾點心得提出幾點對應的建議：

（一）、鼓勵及加重地方政府推動公眾閱讀的重責大任。
法國1992年通過實施地方分權憲章，公共閱讀的推動市鎮圖書館(BM)及省立借閱圖書館(BDP)扮演重要的角色，區及中央政府僅扮演支援的角色；而台灣1999年地方制度法公布後，地方自治團體圖書館並未發揮公共閱讀的推動主導作用，仰賴中央各項閱讀推動計畫及經費補助者居多。
（二）、跨部會書面協議合作辦理「弱勢族群」之閱讀推廣活動。

法國對殘疾人士、住院病患、受刑人閱讀的服務，透過跨部會書面協議，形成制度化的「弱勢族群」閱讀推廣服務，在在彰顯法國強調自由、平等、博愛的立國精神；在台灣，憲法規定人民有平等的權利及政府對身心障礙者有扶持與救助義務，在作法上更是未見落實與實踐。

（三）、資助或扶持非營利組織（學會、協會或財團法人）長期、有計畫的推動閱讀活動。

前曾提到閱讀是一種個人行為，如何找出誘因？刺激閱讀確實不易。但一個人如果長期薰陶在閱讀環境中，亦不無培養閱讀習慣之可能，而這需要依賴政府長期、有計畫的推展閱讀活動。在法國長期、有計畫資助非營利組織性質的協會推動閱讀活動，讓閱讀成為民眾「生活」的一部分，其功不可沒。

（四）、結合官方、產業與社區，創造屬於我們自己的「讀書節」。

«Lire en Fête»（讀書樂）是法國最大的閱讀活動，已經舉辦17年，全法有4,000個活動，全世界100多個國家參與。法國國內參與的團體有作家、書店經營者、出版社、印刷廠以及任何與閱讀有關的協會、團體，可以說是活絡了閱讀風氣、整個出版市場與當地社區，其間環環相扣，影響力漸漸擴散，形成良性循環。在台灣可先依樣畫葫蘆，累積經驗後進而提升創造屬於我們自己的「讀書節」。

（五）趨勢計畫如有圖書館研習似可調整參訪地區及單位，朝深度研習規劃。

趨勢計畫獎助我國文化行政人員赴法考察研習，其目的在於「吸收新知，增進專業技能」，本次研習可謂已達到計畫目的。圖書館領域方面研習2004年有文建會二處杜瑩慧小姐及台東縣文化局唐淑娟小姐二位；2006年有本人及台北縣立圖書館莊靜芬小姐二位，二次研習安排參訪地點均為「巴黎地區」及「布列塔尼地區」，參訪單位性質亦多所類似。爾後如有圖書館領域方面人員再度赴法研習，參訪地區似可參訪「布列塔尼地區」以外地區；參訪單位也可以比較深度的方式參訪，畢竟對法國公共閱讀系統及內涵，累積兩次研習參訪經驗，已有初步的認識，再來需要的是深度內涵了。
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附錄一    趨勢計畫參訪行程表
	Séjour d’étude bibliothèque



	du lundi 26 juin au vendredi 7 juillet  2006



	


	Monsieur Shuei-Bau LIOU 

Mademoiselle Ching-Fen CHUANG

	Bibliothèque Nationale de Taichung
Directeur adjoint
Bibliothèque du conté de Taipei

Bibliothécaire
	TAïWAN

TAïWAN

	Votre contact à la Maison des Cultures du Monde

Amélie Weigel, chargée de mission

Tel direct : 01 45 44 73 59 – Fax : 01 45 44 11 85

mél : weigel@mcm.asso.fr

 


CONTACTS en France

	Ministère de la Culture et de la Communication 

www.culture.gouv.fr 

182, rue Saint-Honoré

75001 Paris

Métro ligne 1 ou 7 « Palais-Royal » 

  M. Jérémie DESJARDINS,

Responsable de l’action internationale et des affaires européennes

Direction du Livre et de la Lecture (DLL)

(Tel : 01 40 15 73 44, jeremie.desjardins@culture.gouv.fr)

M. Jean-Marie ARNOULT

Inspecteur général des bibliothèques

Direction du Livre et de la Lecture (DLL)

(jean-marie.arnoult@culture.gouv.fr)

Mme Marie-Christine LORANG, 

Chargée de mission Asie, Océanie

Délégation au Développement et aux Affaires Internationales (DDAI)

(tel : 01 40 15 37 11 / fax : 01 40 15 37 60 /

marie-christine.lorang@culture.gouv.fr)

Mme Yolande DE COURRÈGES, 

Chargée de mission

Délégation au Développement et aux Affaires Internationales (DDAI)
(tel : 01 40 15 37 07 / fax : 01 40 15 37 60 / yolande.de-courreges@culture.gouv.fr)


	Maison des Cultures du Monde

www.mcm.asso.fr 
101, boulevard Raspail

75006 Paris

Métro ligne 4 « Saint Placide » ou ligne 12 « Notre Dame des Champs » 

M. Chérif Khaznadar, Directeur de la Maison des Cultures du Monde

Mme Dominique TEXIER, Directrice des programmes de formation

(tel : 01 45 44 06 77 / fax : 01 45 44 11 85 /

texier@mcm.asso.fr)

Mlle Amélie WEIGEL, Chargée de mission

(tel : 01 45 44 73 59 / fax : 01 45 44 11 85 / weigel@mcm.asso.fr)
	Bureau de Représentation de Taipei en France

www.roc-taiwan-fr.com 
78, rue de l'Université 

75007 Paris

Tél : 01 44 39 88 30 / Fax : 01 44 39 88 71

Métro ligne 12 « Solférino » 
Mme Shai-Shu TZENG, Directrice 曾主任曬淑
Mme Cho-Pei KAO, Chargée de mission 高作珮

(tel : 01 44 39 88 64 / chopei@hotmail.com)
Mme Margot LIN 林秘書慧珠
(tel : 01 44 39 88 65 / margotlune@yahoo.com.tw)




	 HEBERGEMENT à PARIS

Hôtel le Royal

212, boulevard Raspail

75014 Paris

Tél : 01 43 20 69 20

Métro  ligne 4 « Vavin » 


	HEBERGEMENT à RENNES

Hôtel Mercure Pre-Botte

1, rue Paul Louis Courier

35106 Rennes cedex 3

Tél 02 99 78 82 21
	Accompagnatrice 

Mme De BODARD

Tél : 06 74 35 28 45

A confirmer

	Contact EGIDE

Aurélia STEINBACH

28, rue de la Grange aux Belles

75010 Paris

Tél : 01 40 40 59 06

asie@egide.asso.fr 


Semaine du 26 juin au 2 juillet 2006

	Lundi 26 juin


	7h25

Arrivée à Paris

Aéroport Roissy-Charles de Gaulle 1

Vol BR087

Installation à l’hôtel Royal

10h30 – 11h30法國文化部  拜會羅虹女士
Ministère de la Culture et de la Communication

Délégation au Développement et aux Affaires internationales (DDAI)

www.culture.gouv.fr 

Accueil et présentation générale par Marie-Christine LORANG, 

Chargée de mission, Pôle bilatéral, responsable de la zone Asie et Océanie

Département des affaires européennes et internationales

Après-midi libre pour démarches auprès d’Egide

Visites libres (se reporter aux suggestions du week-end)
下午自由參觀


	HEBERGEMENT A PARIS

Hôtel Royal

212, boulevard Raspail

75014 Paris

Tél : 01 43 20 69 20

Métro ligne 4 « Vavin »

Ministère de la Culture et de la Communication

182, rue Saint-Honoré

75001 Paris

Tél : 01 40 15 78 02

Métro lignes 1 ou 7 « Palais-Royal » ou Bus 21, 67, 69, 72, 81, 85

Important : se munir d’une pièce d’identité.

Se présenter à l’accueil


	Mardi 27 juin


	10h00 – 17h00

Bibliothèque Publique d’Information (BPI) / Centre Pompidou

www.bpi.fr 

Journée mise en place par Luc RAYNARD,

Service des Relations Internationales
10h00 – 11h30

Visite de la Bpi par Mona SLEEM-AMER,

Service des Relations Internationales

Point de rencontre : Accueil Piazza,

Entrée visiteurs du Centre Pompidou

11h30 – 12h30

Réponses à distance par Marie MONTANO, 

Chef de section de la Bibliothèque à distance

Bibliothèque publique d'information

 Local RADIS - Niveau 2

12h30 – 13h30

Déjeuner professionnel avec Souad HUBERT
Chef de service des Relation Internationales

13h30 – 15h30

Présentation de l’accueil des publics par Sophie DAIX ou Philippe BITEAUD,

Adjoints au chef de service Accueil des publics

5ème étage - bureau 506

Poste : 45.59

16h00 – 17h00
Etudes des publics par Françoise GAUDET,

Chef de service Etudes et recherches

7ème étage - bureau 506

Poste : 45.59
La BPI peut se définir comme une ensemble :

- de collections et de services documentaires encyclopédiques sur tous supports intégrant les développements les plus récents y compris dans les réseaux internationaux,

- d’espaces ouverts à tous tournés vers la satisfaction du public présent et à distance,

- d’activités culturelles développant manifestations diverses à l’intérieur du Centre Pompidou et liens avec l’extérieur,

- de moyens proportionnellement peu important par rapport aux services rendus au public.

	BPI

Centre Georges Pompidou

Place Georges Pompidou

75004 Paris

Tél : 01 44 78 12 33

Métro ligne 1, 4, 7 ou 11 « Rambuteau » ou « Hôtel de Ville » ou « Châtelet » ou Bus 29, 38, 47, 75

BPI

Bureaux administratifs

25, rue du renard

75004 Paris



	Mercredi 28 juin


	10h00 – 11h30 

Association Paris-Bibliothèques  巴黎圖書館協會
www.paris-bibliotheques.org 

Rencontre avec  Michèle MURGIER, Directrice

Présentation de la structure, des rencontres thématiques, des cycles littéraires et de l’animation jeunesse dans le réseau des bibliothèques de la ville de Paris.
Paris Bibliothèques, association à but non lucratif sous contrat avec la Mairie de Paris, produit les expositions et les animations des bibliothèques de la ville de Paris, édite et diffuse leurs publications. Sa vocation est de contribuer à la mise en valeur du réseau municipal de lecture publique.

Remarque :  Amélie Weigel  de la Maison des Cultures du Monde participera à la rencontre.
15h30 – 17h30

Centre National du Livre (CNL)

www.cnl.fr 

Manifestation « Lire en Fête »

www.lire-en-fete.culture.fr 

Rencontre et présentation de l’événement par Laurence MULLER, 

Adjointe, Service communication et évènements

Depuis 1989,  Lire en fête, précédemment appelée 'La Fureur de lire', puis 'Le Temps des livres' affirme, depuis sa naissance, sa volonté d'offrir à chacun un accès à la lecture. Avec pour mots d'ordre : 'dialogue et expressions de la diversité culturelle', Lire en Fête invite tous les publics à partager le livre, la lecture, l'écrit, la création littéraire. Auteurs, traducteurs, éditeurs, libraires, bibliothécaires et associations, le monde du livre se mobilise pour organiser des milliers de manifestations et sensibiliser tous les publics, notamment ceux qui sont éloignés du livre. Investissant les rues, les places publiques et les marchés, les mairies, les cafés, les gares, les transports en commun, les associations, les théâtres, les salles de cinéma, les hôpitaux, les prisons, Internet, les livres s'exposent, s'étalent et se pavanent partout autour de nous.

Manifestation « Les Belles Etrangères »

www.belles-etrangeres.culture.fr 

Rencontre avec Martine GRELLE, 

Chef du Bureau des échanges internationaux et commissaires des « Belles Etrangères »

Créées en 1987 par le ministère de la culture, Les Belles Étrangères sont des manifestations publiques qui invitent à la découverte des littératures étrangères en France et accompagnent l'importante politique d'aide à la traduction, à la publication et à la diffusion menée par le Centre national du livre. Elles sont organisées par le Centre national du livre pour le ministère de la culture et de la communication (Direction du livre et de la lecture).

Leur principe repose sur l'invitation en France d'un groupe d'écrivains d'un même pays ou d'une même aire géographique qui participent à une tournée de tables rondes et de lectures publiques organisées avec des librairies, des bibliothèques, des établissements scolaires et des associations culturelles partenaires de ces rencontres.

Remarque :  Amélie Weigel  de la Maison des Cultures du Monde participera à la rencontre.


	Association Paris-Bibliothèques

2ème étage

10, rue de Clichy

75009 Paris
Tél : 01 44 78 80 50

Métro ligne 12 « Trinité-d’Estienne d’Orves » ou ligne 13 « Liège » ou Bus 68, 74.

En cas de fermeture du porche d’entrée,

code d’accès : 5177
Centre National du Livre
53, rue de Verneuil

75 007 PARIS

Tél : 01 49 54 68 68

Métro ligne 12 « Solferino »ou Bus 63, 83, 84, 94



	Jeudi 29 juin


	9h30 – 12h00 
Service Technique des bibliothèques de la ville de Paris巴黎市立圖書館技術服務部門
www.paris.fr
Matinée coordonnée par Beata LABRE,

Responsable des services généraux
Le service technique des bibliothèques a été créé en 1971. Au sein du réseau des bibliothèques municipales, il occupe une place originale puisque sa vocation est celle d’un prestataire de services documentaires, logistiques et informatiques. Véritable plaque tournante d’un réseau en évolution permanente, il associe des méthode de travail fondées sur le partenariat et l’échange à la recherche de modèles d’organisation rationnels et efficaces.
14h00 – 15h30

Ministère des Affaires Etrangères – DGCID

Division de l’écrit et des médiathèques  法國外交部媒體寫作部門
www.diplomatie.gouv.fr 

Olivier PLANCHON, Conservateur,

Chef du bureau des médiathèques, Centres d’Information et documents

Nadine MONCHAU, Chargée de mission, Responsable, en autre, des échanges avec Taïwan

Bureau des médiathèques, centres d’information et documents

Anthony CHAUMUZEAU, Conseiller culturel à Taipei à partir de septembre 2006

Le réseau français à l’étranger compte près de 400 médiathèques établies dans les établissements culturels français de 160 pays. Les médiathèques accueillent chaque année plus de 300 00 lecteurs inscrits qui empruntent plus de 4 millions de documents. Le Ministère des Affaires Etrangères a engagé au début des années 90 un effort sans précédent de modernisation et de professionnalisation de ses médiathèques – Centres d’information sur la France, devenues au fil des années l’un des instruments essentiels de l’action et de la coopération culturelle de la France à l’étranger.

16h30 – 18h00 

Salon du livre et de la Presse jeunesse

www.salon-livre-presse-jeunesse.net 

Rencontre avec Nathalie DONIKIAN, Chargée de la programmation

De renommée nationale et internationale, le Salon du livre et de la presse jeunesse, coproduit par le Conseil Général de la Seine-Saint-Denis, figure comme l’événement majeur de la rentrée littéraire en matière d’édition pour la jeunesse.

Il a pour mission centrale de permettre au plus grand nombre d’accéder au plaisir de la lecture et à la connaissance.


	Service technique des bibliothèques

46 bis, rue Saint-Maur

75011 Paris

Tél : 01 49 29 36 36 

Métro ligne 3 « Parmentier »ou « Saint- Maur » ou Bus 46
Ministère des Affaires Etrangères

244, Bd Saint-Germain

75007 Paris

Tél : 01 43 17 90 00 

Métro ligne 12 « Rue du bac »
Important : se munir d’une pièce d’identité.

Se présenter à l’accueil
Salon du Livre et de la Presse Jeunesse / CPLJ – 93

3, rue Françoois-Debergue

93100 Montreuil

Tél : 01 55 86 86 55

Métro ligne 9 « Croix de Chavaux »

	Vendredi 30 juin
	10h00 – 11h30 法國國立圖書館
Bibliothèque nationale de France (BnF)

www.bnf.fr
Visite générale organisée par Jacques FAULE,

Chef de service de la délégation aux relations internationales

La Bibliothèque nationale de France est la gardienne de cinq siècle de patrimoine. Elle collecte à travers le dépôt légal et les acquisitions : livres, manuscrites, estampes, photographies, cartes, planes, médailles, monnaies, arts du spectacle, partitions musicales, documents audiovisuels et électroniques. Elle conserve ces richesses, les analyse, les classe, les ordonne pour les mettre à la disposition du public, de la recherche et de la connaissance. Elle les fait connaître en organisant des expositions, des conférences, des colloques et en éditant des ouvrages.
Remarque :  Amélie Weigel  de la Maison des Cultures du Monde participera à la rencontre.
15h00 – 17h00

La Joie par les Livres
www.lajoieparleslivres.com
Accueil et présentation par Jacques VIDAL-NAQUET, Directeur du Centre de ressources et directeur adjoint de La Joie par les Livres

Les missions de La Joie par les Livres :-

- S’efforcer de repérer le meilleur de la production jeunesse dans sa richesse et sa diversité de formes et de genres et promouvoir une littérature enfantine de qualité

- proposer aux professionnels et aux médiateurs du livre l’information et la formation nécessaires à travers des publications, des analyses critiques, des journées d’étude et de réflexion sur la littérature de jeunesse

- encourager l’accès des enfants au livre et à la lecture

- favoriser le développement et aider au rayonnement des bibliothèques pour la jeunesse, en France et dans le monde, y compris dans les pays les plus défavorisés.

Remarque :  Amélie Weigel  de la Maison des Cultures du Monde participera à la rencontre.

	BnF

Quai François Mauriac

75706 Paris cedex 13

Tél : 01 53 79 53 79

Métro ligne 14 « Bibliothèque » (entrée est) ou ligne 6 « Quai de la gare » (entrée ouest) ou Bus 89, 62

Point de rencontre :

Hall Est, face à la librairie à 9h50
La Joie par les Livres

Centre national du livre pour enfants

25, boulevard Strasbourg

75010 Paris

Tél. 01 55 33 44 44

Métro ligne 4, 8, 9 « Strasbourg-Saint-Denis » ou Bus 4, 8, 9



	Samedi 1 et dimanche 2 juillet 


	Week-end libre

Suggestion de visites de bibliothèques parisiennes :

Bibliothèque Buffon

Samedi : 10h30 – 18h30

Calme, espace, lumière et vue magnifique sur Paris, voilà ce qu’offre cette médiathèque , une des plus vastes du réseau parisien, avec de nombreux documents, des disques et des partitions en prêt, un fond local et des fonds spécifiques avec notamment un centre de documentation professionnelle sur les métiers du livre. Un espace polyvalent de 150 places, dominant le jardin des plantes, lui permet de proposer tout au long de l’année, une programmation culturelle variée.

Bibliothèque Historique (BHVP)

Samedi : 09h30 – 18h00

Expositions, samedi et dimanche (entrée 22, rue Malher) 11h00 – 19h00

La bibliothèque historique abrite des collections documentaires sur l’histoire de Paris et de la région parisienne. Depuis 1969, elle est installée dans l’hôtel de Lamoignon, construit à partir de 1584 pour Diane, duchesse d’Angoulême. Les collections de la bibliothèque, d’une grande richesse, permettent d’aborder tous les aspects de l’histoire de la capitale (topographies, événementiels, artistiques, littéraires, sociaux, économiques, etc …)

Bibliothèque Forney

Samedi : 10h00 – 20h30

Expositions : 13h30 – 20h00

Fondée grâce à un legs fait à la Ville de Paris par un industriel, Samuel Forney, qui souhaitait revaloriser la situation des métiers ‘dart à la fin du 19ème siècle, la bibliothèque Forney a été inaugurée en 1886. Depuis sa ceéation, l’ensemble des collections est essentiellement consacré à l’art décoratif et aux métiers d’art ainsi qu’aux arts plastiques et graphiques.

Médiathèque musicale de Paris

Samedi : 12h00 – 19h00

La médiathèque musicale de Paris est le seul équipement du réseau de la ville entièrement dédié au domaine musical. Ouverte en 1986 au cœur du quartier des Halles, elle développe sur 1450 m2 trois sections complémentaires : une médiathèque de prêt, un centre de documetation musicale et des collections d’archives sonores répondant aux aspirations d’un public diversifié.

En relation avec la programmation du Théâtre musical de Paris, elle organise de nombreuses rencontres-conférences avec écoute musicale.

Bibliothèque du cinéma

Samedi : 14h00 – 18h00

Elle est un lieu de passage obligé pour quiconque cherche à se documenter sur le septième art. Des ouvrages français et étrangers sur le cinéma peuvent y être empruntés : sur les cinéastes, les acteurs, les films, les tournages, les producteurs, les compagnies, les théories, l’économie, le droit et l’histoire du cinéma, les métiers qui lui sont liés, la musique de film, les décores, les costumes, les scénarios et les catalogues … Elle travaille en lien étroit avec le Forum des Images.


	Bibliothèque Buffon

15 bis, rue Buffon

75005 Paris

Tél : 01 55 43 25 25 

Métro ligne 5 ou 10 « Gare d’Austerlitz » ou bus 24, 57, 89, 91.

Hôtel de Lamoignon

24, rue Pavée

75004 Paris

Tél : 01 44 59 29 40

Métro ligne 1 « Saint Paul » ou Bus 29, 69, 76 et 96.

Hôtel de Sens
1, rue du Figuier

75004 Paris

Tél : 01 42 78 14 60

Métro ligne 1 « Saint-Paul » ou ligne 7 « Pont-Marie » ou Bus 67, 69, 86, 96.

MMP – Forum des Halles

8, porte Saint Eustache

75001 Paris

Tél : 01 55 80 75 30

RER A ou B « Chatelet-les-Halles », métro ligne 4 « Les Halles » ou bus 29, 98, 47, 85.

Bibliothèque André Malraux – 5ème étage

78, boulevard Raspail

75006 Paris

Tél : 01 45 44 53 85

Métro ligne 4 « Saint-Placide » ou ligne 12 « Rennes » ou Bus 68, 83, 89, 95 et 96.


Semaine du 3 au 9 juillet 2006
	Lundi 3 juillet


	Déplacement à RENNES :

Départ Paris gare Montparnasse : 10h05

Arrivée Rennes : 12h08

Attention : pensez à libérer votre chambre à Paris

Séjour à Rennes mis en place et coordonné par

Marie-Thérèse POUILLIAS, 

Conservateur général de la bibliothèque de Rennes métropole

14h30 – 17h00

Direction Générale des Affaires Culturelles Bretagne (DRAC)

www.culture.gouv.fr/bretagne/ 

Rencontre avec Marine BEDEL, Conseillère bibliothèque, développement de la lecture

 Bibliothèques  municipales : conseil aux collectivités ; instruction  des dossiers de construction, d'agrandissement, d'informatisation,  et des demandes présentées au Centre National du  livre. Conseil et soutien aux structures de formation des personnels  et de coopération entre bibliothèques. Développement  des pratiques de lecture-écriture : actions partenariales  avec les collectivités locales, l'Education Nationale,  la Justice, les associations spécialisées. Suivi  des manifestations littéraires et salons du livres.

Rencontre avec Gérard BRUGIERE, Conseiller patrimoine écrit, économie du livre

Patrimoine  écrit : conseil, instruction des dossiers relatifs à  la conservation des collections ; aide à l'aménagement  des locaux, au transfert des documents sur de nouveaux supports  et à la restauration. 

 Mise en valeur des fonds patrimoniaux (expositions, catalogues)  et réseaux bibliographiques spécialisés  (Bibliothèque Nationale de France, pôles associés)  ; 

 Valorisation des fonds d'archives départementales et municipales. 

 Fonds régional d'acquisition des bibliothèques  (FRAB). Edition : aide à la modernisation des outils éditoriaux  et commerciaux. 

 Librairie : accroissement des stocks ; extension des locaux ;  modernisation des moyens de gestion et des infrastructures. Suivi  des manifestations littéraires et salons du livre.

	HEBERGEMENT A RENNES

Hôtel Mercure Rennes Pre-Botte

1, rue Paul Louis Courier

35106 Rennes Cedex 03

Tél : 02 99 78 82 21

Direction Générale des Affaires Culturelles Bretagne

Hôtel de Blossac

6, rue du chapitre

35044 Rennes

Tél : 02 99 29 67 67


	Mardi 4 juillet


	9h00 – 12h00

Université Rennes 2 – Haute Bretagne雷恩大學
Centre de formation aux carrières des bibliothèques, du livre et de la documentation, Université (CFCB) – Bretagne, Pays de la Loire
www.uhb.fr/cfcb   

Rencontre avec Marie-Paule COLIN, CFCB

Le CFCB Bretagne - Pays de la Loire a pour missions 


• 
de répondre à l'ensemble des besoins d'information, de documentation, d'orientation et de formation professionnelle ;


• 
d'informer le public sur les concours de recrutement, carrières, métiers ;


• 
de préparer aux différents concours de recrutement ;


• 
de concevoir et réaliser des actions de formation continue ;


• 
de concevoir des actions de formation initiale pour le personnel territorial catégorie B des bibliothèques.
Service Commun de la Documentation (SCD)資料服務處 – Université de Rennes 2 雷恩第2大學
www.uhb.fr/scd
Elisabeth LEMAU, Conservateur général, directeur du Service Commun de Documentation de l’Université de Rennes 2

Le Service Commun de la Documentation (SCD) de l'Université Rennes 2 - Haute Bretagne a été créé pour élaborer et mettre en oeuvre la politique documentaire de l'Université. 

Il rassemble : 


◦ 
la  Division des affaires générales


◦ 
la BU centrale,


◦ 
la médiathèque de langues


◦ 
7 bibliothèques d' UFR


◦ 
la bibliothèque du pôle universitaire de Saint-Brieuc.

Ses principales missions : 


◦ 
mettre  en oeuvre la politique documentaire de l'Université,  coordonner les moyens correspondants et évaluer les services offerts aux usagers


◦ 
acquérir,  gérer  et  communiquer des documents de toute nature


◦ 
participer, à l'intention des utilisateurs, à la recherche documentaire, la production de l'information, à sa diffusion ainsi qu'aux activités d'animation


◦ 
favoriser toute initiative dans le domaine de la formation initiale et continue et de la recherche.


◦ 
coopérer avec d'autres bibliothèques, notamment par la participation à des catalogues collectifs .former les utilisateurs aux technologies nouvelles d'accès à l'information scientifique et technique

	CFCB  /  SCD

Place du Recteur Henri Le Moal

CS 64302

35043 Rennes Cedex  

Bibliothèque universitaire centrale (bâtiment H) 

Tél : 02 99 14 12 95  

Métro « Villejean-Université » ou bus 10, 16 ou 30

	
	14h00 – 17h00

Bibliothèque Départementale (BDP) d’Ile-et-Vilaine

Demi-journée organisée par Annie DOURLENT,

Directrice de la BDP d’Ille-et-Vilaine

La Bibliothèque départementale a pour mission de développer la lecture dans les communes d'Ille-et-Vilaine de moins de 10 000 habitants et de contribuer à l'animation culturelle départementale. Sa mission s'appuie sur le conseil aux communes en matière d'implantation des bibliothèques. Par ses interventions financières, elle permet d'offrir aux usagers un service de qualité et contribue à l'animation culturelle par le prêt gratuit de documents et par des actions autour du livre.


	Bibliothèque Départementale d’Ille-et-vilaine

Avenue du professeur Charles Foulon

35700 Rennes

Tél : 02 99 36 11 63


	Mercredi 5 juillet


	09h00 – 17h00

Bibliothèque Municipale (BM) de Rennes
www.bm-rennes.fr 

Journée en présence de

Antoine CARRO-REHAULT, directeur

Christine CORDONNIER, responsable des actions culturelles

 La bibliothèque municipale a pour mission de rendre accessibles les différents moyens d'information, de formation, de culture et de loisirs. Elle coordonne les actions menées en direction des écoles, des collectivités et des publics spécifiques. Elle développe des actions de partenariat avec les acteurs de la chaîne du livre et les autres secteurs de la création. Elle met en oeuvre des programmes de médiation culturelle et de formation aux outils documentaires. 

La bibliothèque municipale est présente sur 13 sites dans la Ville.


	Bibliothèque Municipale de Rennes

1, rue de la Borderie

35700 Rennes

Tél : 02 99 87 98 98

	Jeudi 6 juillet
	09h00 – 14h00

Bibliothèque Municipale à Vocation Régionale (BMVR) de Rennes Métropole

Les Champs Libres

www.bibliotheque-rennesmetropole.fr 

Rencontre avec Marie-Thérèse POUILLIAS, conservateur général 

et son équipe

Équipement unique en son genre, les Champs Libres réunissent à Rennes, capitale de la Bretagne, la Bibliothèque Municipale à Vocation Régionale, l'Espace des sciences, et le Musée de Bretagne, mettant à portée de main des habitants de l'agglomération rennaise et des visiteurs extérieurs, tous les savoirs d'aujourd'hui au sein d'un même établissement culturel.

La Bibliothèque d'aujourd'hui trouve son origine dans la constitution de la bibliothèque des avocats au Parlement de Bretagne, en 1733. 

D'abord hébergée dans un simple appartement, elle est installée en 1759 au premier étage du présidial, l'aile nord de l'actuel hôtel de ville de Rennes. 

Saisie en 1794 par l'administration révolutionnaire, elle reste dans les mêmes locaux pour devenir un « dépôt littéraire En 1803, un arrêté préfectoral confie à la ville de Rennes le soin de conserver celles-ci : la Bibliothèque municipale est officiellement née.
Tout au long du 19e siècle, les acquisitions vont se poursuivre selon un rythme soutenu. En 1910, la Bibliothèque municipale s'installe avec la bibliothèque universitaire place Hoche. Si la salle de lecture demeure commune aux deux institutions, ces dernières conservent cependant leurs propres magasins, fonds et catalogues. Le même conservateur assurera la direction de la Bibliothèque municipale jusqu'en 1960, date à laquelle celle-ci rejoindra un bâtiment mitoyen, rue de La Borderie.

Après un siècle passé au cœur d'un quartier de tradition estudiantine, la Bibliothèque a intégré l'équipement culturel des Champs Libres, en 2005, afin de lui permettre de mettre en œuvre son programme scientifique et culturel. 

Entre temps, la bibliothèque centrale est devenue la bibliothèque de l'agglomération de Rennes Métropole, le 1er janvier 2002. Entre l'ancien bâtiment, ordonné en quadrilatère autour d'une cour-jardin, et le nouveau, œuvre audacieuse de l'architecte Christian de Portzamparc, on peut relever le même souci, à des époques différentes, d'une organisation fonctionnelle des collections et d'une rationalisation des espaces. 
Retour à PARIS :

Départ Rennes : 17h05

Arrivée Paris gare Montparnasse :  19h10


	Bibliothèque de Rennes Métropole

10, cours des Alliés

35039 Rennes
Contact : Marie-Thérèse Pouillias, 02 23 40 67 30

HEBERGEMENT A PARIS
Hôtel Royal

212, boulevard Raspail

75014 Paris

Tél : 01 43 20 69 20

Métro ligne 4 « Vavin »



	Vendredi 7 juillet


	10h00 – 12h00 
Ministère de la Culture et de la Communication法國文化部
Direction du livre et de la lecture (DLL)

Matinée coordonnée par

Jérémie DESJARDINS, responsable de l’action internationale 

et des affaires européennes
Jean-Marie ARNOULT, Inspecteur général des bibliothèques

10h00 – 10h30

Pésentation générale par Jean-Marie ARNOULT, Inspecteur général des bibliothèques

10h30 – 11h15

Présentation des missions et des actions du Bureau des bibliothèques territoriales par François ROUYET-GAYETTE, Chef du bureau

11h15 – 12h00

Présentation des missions et des actions Bureau du développement de la lecture
15h00 – 17h00 
Maison des Cultures du Monde世界文化館
Bilan et évaluation du séjour

Marie-Christine LORANG, Pôle bilatéral, Département des affaires européennes et internationales, Ministère de la Culture et de la Communication

Dominique TEXIER, Directrice des programmes de formations, Maison des Cultures du Monde

Amélie WEIGEL, Chargée de mission formations , Maison des Cultures du Monde


	Ministère de la Culture et de la Communication 

Bons Enfants 
182 rue Saint Honoré

75001 Paris

Tél : 01 40 15 80 00

Métro  lignes 1 et 7 « Palais Royal » 

Important : se munir d’une pièce d’identité.Se présenter à l’accueil

Maison des Cultures du Monde

2 ème étage

www.mcm.asso.fr 

101, boulevard Raspail

75006 Paris

Tél. : 01 45 44 72 30
Métro ligne 4 « Saint Placide » ou ligne 12 « Notre-Dame-des-Champs ».

	Samedi 8 juillet


	11h20

Retour à Taïpei
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� 齊若蘭，閱讀  新一代知識革命，天下雜誌，第263期，民國91年11月15日，頁28。


� 翻譯自拜訪法國文化部時提供之法文參考資料「lecture pub en france」及參閱「法國行政與公共服務實用指南」網站http://www.franceutile.org/ReadNews.asp?NewsID=245（95年09月22日）。


� 參閱拜訪法國文化部時提供之法文參考資料「Le reseau des biblio municipales 」。


� 拜訪法國文化部時提供之法文參考資料「La bibliotheque publique」翻譯如下供參「自1976年所創立的公眾資訊圖書館，為新穎獨特又典範的機構，對公眾閱讀而言，則如同參考國家組織機構設立在龐畢度中心內，資訊圖書館因協議而與中心結合。功能運轉原則如下：進出的自由及其免費；閱讀之自治(自由進出,協助尋找的資料)；藉由叢書收藏品的經常更新而使檔案資料當前化 (358,000印刷品， 6,757張地圖及平面圖，1,356部記錄片，12,500音樂CD， 2,000份樂譜，1,216本學習語言的讀本，242本自學式培訓教學手冊)，大量的書面或電子檔之期刊文集，由此可證公眾資訊圖書館的資料更新，並現場可隨時查詢(2,097份書面定期期刊及1,602 份電子檔之資料)；提供讀者的接待品質(10,750平方公尺，2,200坐位)，有查詢處，以及開放時間較長，包括星期日及假日(一週開放時間為62小時，一年為3300小時)；為公眾提供利於與社會及文化結合的多樣化服務：自學培訓、求職點、盲人或身障服務、世界電視台、外語叢書；以370套多媒體設備做為技術上的發展，近期曾重新資訊整理輸入並將目錄、電腦捷徑符號、CD檔案及資料檔輸入網狀系統中。在成立25年後，以及1999-2000年之間在空間上整個翻新設計後，圖書館的服務重新組織，則是為了在未來5年內能更好調配活動，並能利於一個機構單位的計畫遠景來發揮其協同作用。自此其功能則集中於其活動的四部分 : 文獻的發展、對公眾的服務、文化活動與交流、資源及方法。就如同法國國家圖書館一樣，公眾資訊圖書館將擴展及多元化地方及國際性的活動。」。


� 拜訪法國文化部時提供之法文參考資料有一篇「La Joie par les livres ，un organisme de référence sur les livres pour la jeunesse」翻譯如下請參閱：「『閱讀之喜悅，一個有關青少年書籍參考之機構」1964年成立，源起於一位文學或藝術事業的資助者私人機構，閱讀之喜悅，自1997年起，成為文化部的特約協會，目的則是為了讓青少年能更進一步認識文學，並且推廣青少年閱讀，此領域為法國特別豐富及質優的出版作品是。


閱讀之喜悅包括幾項服務：1.在Paris附近Clamart,Plaine區的兒童圖書館;2.豐富的資料中心約有20萬冊,目前正在電腦資訊化；3.國際領域，附屬於IBBY法語組，特別是籌備培訓，主要是在法語系的非洲,由法國外交部所支援;4.出版事業部門，特別是負責兒童書籍閱讀雜誌,參考書目特別評論雙月刊，以及Takam Tikou年刊；5.培訓事業部門服務。閱讀之喜悅是所有有關整體的業務（圖書館，但也為研究人員、教師...），以及青少年圖書館整體的服務,藉由公眾圖書館的網狀系統開始,現場以及遠距離則藉由其網站咨詢。


� 拜訪法國文化部時提供之法文參考資料有一篇「biblio departemental」翻譯如下供參閱「1945年政府成立了借閱式的中央圖書館，1986年地方分權法律條例下轉移為省區地方行政單位，並在1992年改為借閱式的省區圖書館(BDP)。借閱式的省區圖書館之最初任務為連接在鄉下地區的城鎮(少於10,000居民)。首先，幸虧有車輛運輸，這則是有名的圖書館運書車，因閱覽固定點的建立如驛站或城鎮的小型圖書館，此運書車的方式則越來越被需求，借閱式的省區圖書館最主要的任務是組織負責人幹部的培訓，常常是義務的、給予幫助與建議、佈置安排展覽、組織省區等級的閱覽發展活動，因此他們的角色則完全是從分發服務到帶領電腦網的服務來演變的。借閱式的省區圖書館幾乎佈滿在整個國土上，亦包括海外在內，並讓鄉間城鎮超過48%的居民可隨意地接觸到書籍及其他配備，可在學校、監獄、養老院中設置圖書館。總之，這些圖書館在省區平面上變為真正的公眾閱讀網狀系統的帶動者及聚集者。在2003年借閱式的省區圖書館雇用了2650位工作人員，擁有二千三百萬的印刷書籍、二百萬的有聲資料文件、415,000份的影像文件及88,500個數位光碟，在97個借閱式的省區圖書館之中，有83所圖書館擁有其他文件資料(幻燈片、海報、明信片...)，在16,600個因圖書館所連接起來的城鎮已存放了1500萬多份的文件資料，所有圖書館已電腦化及Internet網路系統」。


�參閱拜訪法國文化部時提供之法文參考資料「LES B.M.V.R.Bibliothèques municipales à vocation régionale」


�拜訪法國文化部時提供之法文參考資料有一篇「Les “ Ruches ”, programme national de développement de médiathèques de proximité dans les zones rurales et les quartiers urbains périphériques.」翻譯如下請參閱：「『蜂窩計劃』為在鄉村及其周邊城市地區鄰近圖書館發展的國家計劃」。近二十多年來，鄉村及其周邊城市地區沒有如同城市圖書館的飛躍發展，以及常常是當須要時，並沒有完整的文化配備，與別處不能相比較。這就是為何文化部部長Jean-Jacques Aillagon先生，著手進行的鄰近圖書館發展計劃；〝蜂窩計劃〞，此計畫可為地方行政單位可同時在建設、佈置及設備上帶來特別鼓勵的支援，並在機能上亦是(工作的資格及多媒體收藏叢書組織)。國家投資則夾帶著嚴格品質的要求，特別是在：1.建築方面，2.接待及服務方面，3.空間上的舒適及愉悅方面，4.書籍文件資料的多樣化及開放朝向電腦科技化方面。這些〝蜂窩計劃〞將同樣為社交空間，並成為對抗文化和數位斷層的工具。為了著手進行此〝蜂窩計劃〞，文化部部長同時因16組建築小隊而發出佈告徵聘，則是為了篩選有才能，年輕有為的青年建築師，使他們能夠認識其職業環境及地方決策者。這16組建築小隊被請求建議從計劃佈局及四個場景，在其配備型式的使命任務和建築風格來思維革新，其思維重點放在接待及生氣蓬勃的空間，網路系統的管道以及使用者期盼著尋找相關公眾服務時的等待，所有都是為了要讓使用者與叢書相遇接觸(例如 : 閱覽室及音樂廳)。這些提案的整體則是為了向您介紹在法國-文化部展臺上所放映的影片. 


� 2004年杜瑩慧小姐研習報告有提出此建議，個人深深以為值得辦理故於此再度提出建議。
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